
NASLOV—ADDRESS 
Glasilo K. S. K. Jednote 
6117 St. Clair Avenv 

\ Telephone: HEnderson 3 9 ^ 3 * 0 . 
Cleveland 3, Ohit. 

Naša narodna in veraka 

zavednost se kaže 

v tem, da damo svoje 

otroke zavarovati pri 

K. S. K. Jednoti! 
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RAZMOTRIVANJA ZA 
KONVENCIJO 

170: SV. ANA 
Chicago, lil. — Društvena 

razmotrivanja pr ihajajo jako 
počasno. Ne vemo, ali društva 
čakajo na zadnji dan, ali pa 
se sploh ne zanimajo, o čem bo 
prihodnja konvencija razprav-
ljala in kaj bo sklenila. Druš-
tva, zganite se in poročajte, ka j 
je vaše članstvo odobrilo! 

Kakor izgleda sedaj, gre naj-
več za teh lOc, ki jih plačuje-
mo v patriotični sklad, kaj naj 
se s to doklad onaredi. 

Nekatera društva priporoča-
jo, naj članstvo še nadalje pla-
čuje to doklado, ki se pa naj 
vpiše v sklad izrednih podpor, 
ali pa na j se iz tega vira plaču-
je asesment članom in člani-
cam starim nad 70 let. 

Zdaj pa pride v prašanje! 
Zadnja konvencija je skleni-

la, naj si nad 70 let stari člani 
in članice sami plačujejo ases-
ment v bolniški sklad oz. za bol-
niško podporo, njihov smrtnin-
ski asesment bo pa še nadalje 
plačevala Jednota. Ni nam pa 
znano sedaj, v kateri sklad na j 
bi šlo teh lOc, ali v smrtninski 
sklad, ali v centralni bolniški 
sklad. Ali če se bo porabila ta 
doklada za en ali drugi skad, 
potem Jednota sploh ne bo nič 
storila za člane in članice nad 
70 let stare, ker oni sedaj sami 

plačujejo v bolniški sklad. 
Naše mnenje je, naj Jednota 

kot taka preneha s tem skla-
dom, društva pa, če je član-
stvo s tem zadovoljno, lahko 
še nadalje pobirajo teh lOc in 
potem, če hočejo, plačujejo za 
člane in članice nad 70 let sta-
re iz društvene blagajne v smrt-
ninski sklad za Jednoto, v bol-
niški sklad pa naj si vsak član 
plačuje sam, kakor je bilo skle-
njeno na zadnji konvenciji. Če 
Pa prihodnja konvencija odo-
bri, da bo še nadalje plačevala 
v smrtninski sklad nad 70 let 
starim, bo tem boljše za kra-
jevna društva. 

Glede pošiljanja delegatov 
na konvencijo se naše društvo 
str inja s priporočilom društva 
sv. Elizabete št. 171. 

Cecilia Horivath, 
predsednica; 

Anna Frank, 
tajnica; 

Veronica Kolenko, 
blagajničarka. 

DRUŠTVENI PEČAT 
Pripis: Naznanjam članicam 

našega društva, da za prihod-
nje tri mesece ne bomo imele 
mesečnih sej. Prihodnja seja 
se bo vršila meseca septembra. 
Prosim, zapomnite si to. — 
Pozdrav. 

Anna Frank, tajnica. 

DOMA IN PO SVETU 
% 

Pariz, Francija. — Ministri učiteljev v Ameriko, kjer bodo 
. . a — -TI 1 - j ^ .. . . " ̂  • ^ 1 . i AflA v\ i «« X i l i v\ A r\ rf v* -i 1, ami n l r . U štirih velesil, ki zborujejo v tem 

mestu, so te dni priznali Italiji 
pravico, da sme z drugimi za-
vezniki vred zahtevati odškod-
nino, povzročeno po vojni na 
italijanskih tleh. Glede odškod-
nine, ki jo mora plačati pa Ita-
lija sama, še niso govorili. 

Beograd, Jugosl. — Zasliša-
nje gen. Mihajloviča je bilo te 
dni končano in sodni zbor je 
začel zasliševati druge. 

New Delhi, Indija. — Feld-
maršal Wavell, angleški pod-
kralj v Indiji, je predložil do-
mačinom nov načrt za samo-
vlado. Ta načrt govori, da bi 
se sestavila ft raznih indiskih 
strank vlada, ki naj bi vladala 
začasno, dokler ne postane In-
dija neodvisna. 

Po tem načrtu na j bi bili v 
vladi sledeči: 5 zastopnikov ind-
skega kongresa, 5 od musliman-
ske lige in 4 od manjših strank. 
Ta vlada naj bi začela poslova-
ti na 26. junija. 

Washington, D. C. — Preds. 
Truman je rekel, da bo stal My-
ron C. Taylor kot njegov posla-
nec pri Vatikanu toliko časa, da 
bodo podpisane mirovne pogod-
be z evropskimi državami. Pro-

jeseni učili nâ -raznih ameriških 
šolah. Ia 33,, amerišjdh držav 
bodo šli v Anglijo pa ameriški 
učitelji. Ta nriedsebojna zame-
njava učiteljskih moči ima na-
men proučevati šolske sisteme v 
obeh deželah. 

Washington, D. C.—Trgovin-
ski urad računa, da bodo začeli 
Amerikanci kmalu potovati, da 
si ogledajo Evropo in druge de-
žele. Pri tem bodo potrošili več 
kot en bilijon dolarjev vsako le-
to. Ako bodo v Ameriki ekonom-
ske razmere ugodne, bodo Ame-
rikanci potrošili čez 10 let že nad 
poldrug bilijon dolarjev vsako 
leto na teh potovanjih. 

Columbus, O. — V 10 dneh 
bodo državne prodajalne v Ohio 
prodajale žganje, v katerem bo 
82% alkohola iz krompirja, in 
18% iz žita 

Distilerije so začele kuhati 
alkohol iz krompirja, ker gre ži-
to za relifne svrhe v Evropo 

Detroit. — V Detroitskem 
ekonomskem klubu je govoril 
Stuart Symington, pomožni voj-
ni tajnik pri zračni armadi, ki je 
brez ovinkov izjavil", da bodo v 
prihodnji vojni Zed. države pr-

testantje so zahtevali, da ga od-'ve napadene. Napad bo najbrže 
pokliče takoj, češ da papeška prišel preko severnega tečaja, je 
država ni svetna država. rekel. 
Springfield, HI.—Država lili- In ta napad bo veljal ameri-

nois bo dala svojim veteranom škim industrijskim centrom v 
največji bonus izmed vseh držav.| prvi vrsti. Deževalo bo nanje 
Legislatura je sprejela predlog, raket, atomskih bomb in drugih 
da se da veteranom po $10 za' zračnih projektov, 
vsak mesec službe doma in po "Zato pa ne smemo misliti, da 
$15 za vsak mesec službe on-
stran morja. Vsak bivši vojak 
bo dobil povprečno po $400 bo-
nusa. 

London. — V kratkem odide 
iz Anglije, škotske in Walesa 75 

ne bo nobene vojne več," je re-
kel. "Izkušnje so nam pokazale, 
da je prišla vojna kljub temu, da 
nismo bili oboroženi. Zato je pa 
boljše biti pripravljen za vsak 
slučaj. '" 

O b štiridesetletmci nove maše 
Rt . Rev . Msgr. B. J. Ponikvarja, 

župnika pri sv. Vidu, Cleveland, Ohio 
Kadar oče v družini obha-

ja slavnostno obletnico, se 
vsa družina raduje ž njim. 
Ko pride pomembna obletniL 

ca za duhovnega očeta cele 
i are, je tisti dan praznik za 
vse njegove župljane. In če 
obhaja tako obletnico eden 
najvrlejših članov naše K. S. 
K. Jednote, je to časten in 
slovesen dan za nas vse. 

Prišlo je, da bo v župniji 
sv. Vida, največji slovenski 
župniji v Ameriki, dne 24. 
junija, na dan sv Janeza 
Krstnika, obhajal 40 letnico 
svoje nove maše njen veleza-
služni župnik Rt. Rev. Msgr. 
Bartolomej Jernej Ponikvar. 
Za to izredno priliko si do-
voljujemo, da na tem mestu 
njemu in njegovemu nena-
vadno odličnemu delu pokla-
njamo par skromnih vrstic. 

Kaj, ko bi začeli kar z 
njegovim častnim naslovom! 
Mnogi ne vedo, kaj beseda 
"Mbnsignpr" pomeni m ka-
ko se izgovori. Pomeni pri-
bližno isto, kot če bi rekli 
'"višji gospod." Izgovori se 
pa monsinjor, z naglasom 
na zadnjem zlogu. 

Velečastiti Msgr. Poni-
kvar, ki obhaja zdaj 40 let-
nico svojega mašništva, je 
zdaj star 68 let, čez dobro 
leto bo pa preteklo 40 let, 
odkar je prišel za župnika k 
(Sv. Vidu, kjer je bil in je 
ves čas najboljši duhovni oče 
svojim župljanom. Do vseh 
je preprost in ljubezniv in 
skrben, v Vseh zadevah je 
globoko razsoden. Zato se 
obračajo nanj z največjim 
zaupanjem. Pri njem najde-
jo vedno najboljši nasvet in 
pomoč, če je le v njegovi mo-
či. 

Posebno mu je pri srcu 
mladina. Za tiste mlade si-
nove in hčere svoje župnije, 
ki pokažejo izredne zmožno-
sti, se še toliko bolj zanima 
in, če le more, uredi, da se 
gredo šolat naprej. Kolikim 
je sam plačeval stroške za 
šolanje nihče drugi ne ve. 
Znano pa je, da odkar je on 
za župnika pri Sv. Vidu, je 
dala ta župnija več novo-
mašnikov, kakor katera koli 
druga slovenska župnija v 
Ameriki. In ravno to dejstvo 
je velečastitemu monsinjoru 
v največji ponos. 

V kak zunanji osebni blesk 
ali udobnost — četudi bi bila 
več kot zaslužena — za svo-
jo osebo ne verjame. Pred o-
čmi ima le del6 in odgovor-
nost in načrte za razne na-
daljne izboljšave v župniji. 
Znano nam je, da je to zimo 
prebil vsak dan vsega sku-
paj po na jmanj šest ur na 
dan pod cerkvijo v svojem 
"privatnem uradu," kjer ni 
ne mize ne stola, pač pa za-
boji za pepel, velikanska 
shramba za premog in tri 
ogromne peči. Te je celo zi-
mo sam kuril in čistil in u-
ravnaval ogenj v njih, češ 

Slikal Beros Stud i os 

Rt. Rev. Msgr. B. J. Ponikvar 

da se boljše počuti, če nekaj 
ur na dan trdo dela, obenem 
pa župniji prihrani gotove 
izdatke. Mimogrede omenje-
no, tista velika shramba za 
premog je sedaj že spet na-
polnjena — za prihodnjo zi-
mo. Nihče se ne more prito-
ževati, da nova cerkev sv. Vi-
da pozimi ni zadosti topla, 
četudi je tako prostorna! 

Prelepa nova cerkev sv. Vi-
da je monsinjorjevo glav-
no delo. Ni je pa dal samo 
sezidati in opremiti, ampak 
gospodari tako spretno in i-
ma tako dobre župljane, da 
ima župnija že zdaj toliko 
denarja na rokah, da bi ves 
dolg domalega lahko izplača-
la, ko ne bi v času krize na-
rejena pogodba zahtevala le 
gotovo najvišjo vsoto izpla-
čila na leto. Za vse praktične 
namene se torej lahko reče, 
da je ta velikanska cerkev že 
vsa plačana in to v teh malo 
letih. 

Morda bi ne bili daleč od 
dejstva, če bi zapisali, da je 
monsinjor Ponikvar posebej 
mislil na vsak posamezni kos 
opeke, ki je v tej cerkvi, da 
ne omenimo veličastnega iz-
virno zamišljenega glavnega 
oltarja, stranskih oltarjev, 
krstnega kamna, križevega 
pota, kora in posebno lepo 
narejenih orgel in tisoč dru-
gih posameznqsti. Kakor 
smo že enkrat prej obljubili, 
bomo o priliki podrobneje 
poročali o te j cerkvi. 

Neverjetno se čuje, pa je 
resnica, da sedanja imovi-
na župnije sv. Vida pred-
stavlja vrednost tri četrt mi-
lijona dolarjev. 

In kdor bi se pa hotel pre-
pričati, kakšno je duhovno 
življenje v župniji, na j pri-
de kako nedeljo zgodaj zju-

t r a j v cerkev sv. Vida in o-
Stane tam pri vseh sv. mašah, 
pa bo imel najboljši odgo-
vor. 

Še to moramo povedati, da 
je velečastiti monsinjor velik 
pri jatel j lepe glasbe, pred-
vsem lepega petja. Kako pa 
bi moglo biti drugače, ko pa 
je bil rojen v Sloveniji, na 
Notranjskem! Kot dijak v 
Ljubljani je pel pri zboru 
Glasbene Matice. Ima pa še 
danes lepo doneč in čist glas. 

Tudi to naj omenimo, da 
naš monsinjor ne bo zunaj 
cerkve izgovoril dveh stav-' 
kov zapovrstjo, da ne bi ko j 
zašel v pristno notranjsko 
šegavost. V njegovi družbi se 
človek mora dobro počutiti, 
če bi se tudi ne hotel. 

Zdaj pa naj našim cenje-
nim čitateljem podamo še • 
nekoliko rekli bi "uradnih" 
obvestil o našem slavij encu 
in njegovem delu. Obvestila . 
So vzeta v glavnem iz opisa 
v mesečniku Novi Svet iz le-
ta 1940: 

Velečastiti g. B. J. Ponik-
var je zagledal luč sveta 21. 
avgusta 1877 v Blokah, blizu 
Cerknice na Notranjskem. V 
ljudsko šolo je hodil naj-
prej na Blokah, potem pa še 
v Ljubljani, k jer je hodil tu-
di v gimnazijo. Ko je leta 
1901 obiskal staro domovi-
no pokojni preč. g. F. X. Ba-
jec in je tam zbiral mlade 
dijake, ki bi se hoteli posve-
titi duhovniškemu poklicu v 
Ameriki, da jih popelje v St. 
Paul, Minn., v šolo in bogo-
slovje, je poleg drugih nav-
dušil za Ameriko tudi tedaj 
še mladega Ponikvarjevega 
študenta iz Blok. In res, dne 
5. oktobra 1901 je prišel z 
drugimi vred v spremstvu 
pokojnega preč. g. Bajca v 
Ameriko, kjer se je vpisal v 
šentpavelsko semenišče. Mo-
droslovne in bogoslovne štu-
dije je dokončal leta 1906 in 
je bil dne 12. junija 1906 po-
svečen v mašnika. Novo ma-
šo je imel pa 24. junija v 
cerkvi sv. Lovrenca v New-
burghu. Po novi maši je na-
domestoval okrog štiri me-
sece župnika na slovaški fa-
ri v Binghampton, N. Y. Ob 
koncu oktobra leta 1906 je 
-bil nastavljen za župnika pri 
sv. Cirilu in Metodu v Lor-
ain, Ohio, kjer pa je župni-
koval komaj dobrih deset 
mesecev, in višji predstojni-
ki so mu odločili novo mesto, 
namreč župnijo sv. Vida v 
Clevelandu, Ohio, kjer u-
spešno pastiruje še danes, 
vse skozi od 2. avgusta leta 
1907. 

Kot župnik tedaj hitro ra-
stoče slovenske župnije sv. 
Vida, ki se ' je kmalu razrasla 
v največjo slovensko župni-
jo v Ameriki, si je tihi blagi 
monsinjor nabral mnogo za-
slug. Ker je tako skromne-
ga značaja, ni svojih zaslug 

(Dalj« c a 3. ftranl) 

Vesti iz slovenskih naselbin < t 

Ambridge, Pa.: 
— D n e 6. j un. je umrla Bar-

bara Jakše, roj. Petan, doma iz 
vasi Potok, fara Vavta vas na 
Dolenjskem, vdova za pokoj-
nim Frankom Jakše, ki je umrl 
leta 1935. Bila je članica dr. 
Jezus Dobri Pastir št. 183 
KSKJ in drugih društev. Bila 
je zavedna katoliška žena in je 
imela zelo lep pogreb. Za njo 
žaluje hči Mrs. Anne Couch, 
sinova Frank in Alvin in tr i je 
vnuki. Sin Joseph je padel na 
francoskem bojišču, kar je tudi 
pospešilo njeno smrt. — Agnes 
Smrzlick. 
Barberton, O.: 

—Povožena in na mestu ubi-
ta od avtomobila je bila 12. 
j un. v bližini svojega doma ro-
jakinja Frances Smrdel, prej 
Petrich, iz Brookside Ct., Nor-
ton Center. Doma je bila iz va-
si Jurjovec pri Ribnici. Njeno 
dekliško ime je bilo Nosan. V 
Ameriki je bila okrog 30 let. 
Sedem let, je bila uposlena kot 
bolničarska pomočnica v Citi-
zens Hospital. Poleg žalujoče-
ga soproga Johna zapušča več 
sinov in hčera. — F. S. 
Chicago, lil.: 

12^-iuu. je umrl John Ož-
Oolt iz 2029 W. feermak Rd. Bil 
je "dolgo časa bolan. Ob smrti je 
bil star 61 let. Doma je bil iz 
Babnega polja pri Ložu, odko-
der je prišel v Ameriko leta 
1903. Zapušča žalujočo sopro-
go Paulino, sina Johna, sinaho 
Mary roj. Jelenčič, v Clevelan-
du tri brate in štiri sestre, v 
starem kraju pa tri sestre. 

—Dne 12. j un. je v St. Fran-
cis bolnišnici, Evanston, 111., 
graduirala kot bolničarka Miss 
Ann M. Jerich, hčerka uredni-
ka Am. Slovenca Mr. Johna 
Jericha. 

—Na jezuitski višji šoli sv. 
Ignacija sta graduirala George 
Kosmach in William Cemažar. 
Na St. Mary's High School pa 
sta graduirali Amalija Foys in 
Theresa M. Nartnik. 
Cleveland, Ohio: 

—V uredništvu Glasila se je 
zglasil Mr. John Trinko, prejš-
nji Chicažan in pevec pri šent-
štefanskem cerkvenem zboru, 
potem vojaški letalec na Paci-
fiku, zdaj pa v državni službi 
v Indianapolis, Ind. Tudi nje-
mu ugaja Cleveland. Pozdrav-
lja domače in prijatelje v Chi-
cagi. 

—Dne 9. j un. sta na Bene-
diktinski višji šoli graduirala 
slovenski fanta Bartholomew L. 
Lanchman iz 6302 Edna Ave. in 
Raymond Habjan iz 7918 Rose-
wood Ave. Iz John Adams viš-
je šole pa je graduirala Rose 
Vatovec iz 1Ô801 Prince Ave. 

—V St. Vincent Charity bol-
nišnici sta 13. j un. graduirali 
kot bolničarki Anne in Joseph-
ine Grace Prišel, hčerki družine 
Mr. in Mrs. Joseph Prisel iz 
519 E. 143 St. 

—Novi zdravnik Dr. Leonard 
J. Janchar je sedaj v aktivni 
vojaški službi kot poročnik pri 
armadnem zdravniškem zboru. 
Nahaja se v Fort Riley, Kans., 
kot načelnik laboratorija v bol-
nišnici. 

—Dne 13. jun. j e minilo 10 
let, odkar je veliko prerane 
smrti umrl nadobudni slovenski 
duhovnik Victor Virant, duhov-

ni pomočnik v župniji Mari-
jje Vnebovzete v Collinwoodu. 
j —Dne 15. jun. sta se poro-
! čila Clarence Vokač in Eliza-
beth Oswald. Dne 19. juni ja 
Pa sta se poročila Louis Urbas 
Jr., prej 4 leta marin in v bo-
jih na Pacifiku, in Louise Ka-
pel, diplomirana bolničarka. 

—Dne 10. jun. je umrl Jo-
seph Božič, 10010 Reno Ave., 
star 60 let. Doma je bil iz fa-
re Smlednik, vas Spodnje Pi-
renče na Gorenjskem, odkoder 
je prišel sem pred 33 leti. Za-
pušča soprogo Mary in tri si-
nove. 

—V Lakeside bolnišnici je 
umrl Andrej Šmajd, star 61 
let in doma iz Predoslja pri 
Kranju. Pred 35 leti je prišel 
v Cleveland in delal ves čas pri 
NYC železnici. 
Detroit, Mich.: 

—Dne 10. jun. je umrl Jo-
seph Strubel, star 80 let, doma 
iz vasi Veliko Trebelevo, f a ra 
Prežganje. Pred 44 leti je do-
spel v Tower, Minn., se tam 
poročil z Uršulo Pavlic iz Vrb: 
ljen, fara Tomišelj. Čez av,e 
leti so se preselili v Kansas, 
pred 16 leti pa v Detroit, Mich. 
Zapušča soprogo, štiri sinove 
in tri hčere. Pokojni je bil do-
ber katoličan kakor je tudi vsa 
njegova družina. Vsi spadajo v 
društvo Marija Pomagaj št 176 
KSKJ, kamor je spadal tudi 
pokojni. Ohranimo ga v bla-
gem spominu! — Paul Madro-
nich. 
Joliet, lil.: 

—1. jun. se je v cerkvi Notre 
Dame v Parizu na Francoskem 
poročil z n a n i jolietski rojak 
Robert L. Kosmerl, sin tukaj -
šnje ugledne družine Louis in 
Johana Kosmerl, 754 Hickory 
St., z dekletom belgijske na-
rodnosti. Pred odhodom v voj-
no službo meseca marca 1942 
je bil sedem let uslužben v gl. 
uradu KSKJ ter je bil priljub-
ljen in spoštovan pri vseh radi 
svoje marljivosti in vestnosti. 
Bil je tudi jako aktiven na 
športnem in društvenem polju 
KSKJ. V vojni službi je napre-
doval do tehničnega sarženta. 
Ko je bila vojna končana, je 
nastopil vladno službo v Pari-
zu, kjer je zaposlen še sedaj. 

—V cerkvi sv. Jožefa so se 
poročili Piavel Schwingel in 
Mildred Korevec, hčerka dru-
žine Fred in Sophia Korevec, 
1106 Center St. Nevesta j e 
jeN članica društva, sv. Genove-
fe št. 108 KSKJ. Njena se-
stra Lillian je uslužbena v gl. 
uradu KSKJ. Dalje sta se po-
ročila Martin Troope, 820 N. 
Broadway, in Kathryn Gra-
nich, in Frank Muhich in Dolo-
res Klobuchar. 
Lemont, III.: 

—Dne 11. jun. je umrla slo-
venska sestra č. M. Pavla Svet-
lin, doma iz Domžal pri Ljub-
ljani. 
Pueblo, Colo.: 

—Po kratki bolezni je premi-
nil Joseph Župančič iz 315 E. 
Northern. Zapustli je žalujočo 
ženo, dve hčeri in osem sinov. 
Waukegan, III.: 

—Dne 12. jun. je v St. Fran-
cis bolnišnici v Evanstonu gra-
duirala kot bolničarka Miss 
Margaret Rep, hčerka družine 

i Mr. in Mrs. John Rep. 



DRUŠTVENA NAZNANILA 
30: SV. PETER 

Calumet, Mich. — Na seji 
dne 9. juni ja je bil izvoljen za 
blagajnika Peter M. Gaspe-
rich, 20031 Calumet Ave., Ca-
lumet, Mich., da nadomesti po-
kojnega blagajnika J o h n a 
Spreitzerja. V porotni odbor 
pa je bil na mesto pokojnega 
Matta Rogine izvoljen John P. 
Lamut, za odbornika pa John 
Kure. — Bratski pozdrav! 

John Kastelic, tajnik. 

Na bolniškem listu sta Paul-
ine Vesel in Mary Magerle» Že-
limo jima zdravja. 

Ravno sedaj sem čula, da so 
se naš sobrat Rev. Pius J. Pe-
trič ponesrečili in da se zdravi-
jo v bolnišnici. Želimo, da bi 
se kmalu zopet vrnili domov. 
—Pozdravljene! 

Jennie Toncich, tajnica. 

OB 40-LETNICI NOVE MASE MSGR. B. J. PONIKVARJA, 
ŽUPNIKA PRI SV. VIDU, CLEVELAND, OHIO 

57: SV. JOŽEF 
Brooklyn, N. Y. — Članstvo 

našega društva opozarjamo in 
prosimo, da se udeleži polletne 
seje, ki bo v soboto 6. julija ob 
830 uri zvečer v prostorih Slo- \ nega društva, da pridejo na to 

113: SV. ROK 
Denver, Colo. — Vsem čla-

nom in članicam našega druš-
tva naznanjamo, da priredi dr. 
sv. Roka št. 113 KSKJ veselico 
dne 23. junija v Domu Sloven-
skih Društev. Zatorej vabimo 
vse člane in članice imenova-

venskega Doma, 253 Irving 
Ave., Brooklyn, N. Y. Seja je 
zelo važnega pomena. Prvič je 
polletna in bodo prebrani raču-
ni za zadnjih šest mesecev ka-
kor tudi poročilo zadnje vese-
lice, ki se je vršila meseca a-
prila. 

Razpravljalo se bo o marsi-
čem v prid društva in Jednote, 
da bomo mogli naročiti, kaj že-
limo, našemu delegatu, ki bo 
zastopal naše društvo na pri-
hodnji konvenciji meseca avgu-
sta. Vsakega posameznega čla-
na dolžnost je, da kaj koristne-
ga priporoča ali predlaga pri 
tej seji, da bo naš delegat ve-
del, kaj članstvo želi, in da te 
želje in predloge ponese na 
konvencijo. Še enkrat napro-
šam vse, da se te seje za goto-
vo udeležite polnoštevilno. 

Častno je bil odpuščen iz vo-
jaške službe zadnji mesec naš 
član Frank Bervar, ta mesec 
pa je bil ravno tako odpuščen 
iz vojaške službe Valentine Ca-
puder Jr . Prvi je služil v U. S. 
^ rmy, drugi pa v U. S. Navy. 
Obema kličemo: Dobrodošla na-
zaj med svoje »obrate in svoje 
druge! Društvo ima sedaj še 
štiri člane službi strica Sama. 

Za zdravega se je naznanil 
sobrat Frank Potočnik. Bolni 
so še Mary Legiša, Alois Če-
šark, Joseph Gerguric in John 
Maček. Vsem bolnikom želimo 
ljubega zdravja. 

POLLETNA SEJA BO DNE 
6. JULIJA 1946! 

Sobratski Pozdrav, 
Valentine Capuder, tajnik. 

veselico v obilnem številu. Va-
bimo seveda tudi druge Sloven-
ce, Hrvate in vse Jugoslovane, 
da nas posetijo ta dan. Imeli 
bomo pijače in prigrizka, pa 
tudi izvrstno godbo. Zatorej 
pridite vsi. Tudi rojaki iz 
farm pridite na našo zabavo. 

Dalje bi zopet opomnil čla-
ne in članice, ki imate certifi-
kate A in B vrste, da jim za-
menjate za katero novejših 
vrst, kakor n. pr. CC, FF, GG, 
HH. Ako spremenite bo v vašo 
korist, ker boste imeli rezervo, 
na drugi strani pa ne bo treba, 
da bi plačevali celo*zivljenje. 

Dalje bi prosil vse naše čla-
ne, da bi agitirali za nove čla-
ne. Vem, da ta stavka pri nas 
v Denveru zadržuje dosti na-
šega naroda. Slovenci smo ja-
ko prizadeti v tej veliki dragi-
nji, pa brez dela tako dolgo ča-
sa. Upam, da se bo kmalu za-
čelo obratovanje po American 
Smelting, da bo narod začel zo-
pet. delati in se bodo razmere 
zboljšale. Torej takrat pa, ro-
jaki in člani, dajmo agitirati 
za novo članstvo. Naš mladin-
ski oddelek jako nazadnje ker 
nekateri prestopijo v odrasli 
oddelek, nekateri so pa suspen-
dirani. Glejmo iz vseh naših 
moti, da bo društvo napredova-
lo v vseh ozirih. — Pozdrav 
članstvu našega društva kakor 
tudi vsemu članstvu K. S. K. 
Jednote. 

George Pavlakovich, tajnik. 

87: SV. ANTON PAD. 
Joliet, lil. — Naznanjamo 

članom in članicam našega 
društva, da je bil na redni me-
sečni seji dne 9. juni ja izvo-
ljen za konvenčnega delegata 
Matthew Krall, za namestnika 
pa Paul Laurich. 

Na zadnji seji je bila lepa u-
deležba. Le tako naprej. Sedaj 
ni izgovora, da mora kdo dela-
ti v nedeljo, ker so se dela ma-
lo razredčila. 

Nadalje je bilo sklenjeno na 
zadnji seji, da pošljemo brzo-
jav našemu državnemu oddel-
ku zaradi Trsta in Julijske kra-
jine. Zavezniki očividno na-
meravajo Italiji izročiti jugo-
slovansko ozemlje, zato se mo-
ramo Slovenci v Ameriki po-
tegniti za pravice naših sobra-
tov v stari domovini. 

Prihodnja seja bo 14. julija. 
Nadzorniki bodo tedaj prečita-
li šestmesečni račun. Člani, 
prosimo vas, da se tudi te seje 
udeležite v polnem številu. — 
S pozdravom, 

Math Krall, tajnik. 

105: SV. ANA 
New York, N. Y. 

9. junija je bila jako slabo o 
biskana. Glede bližajoče se 40 
letnice se ni dosti odločilo, ker 
ne vemo, ali bo tedaj mogoče 
dobiti meso in pivo, ali ne. 

Katere dolgujete, vas prosim, 
da za gotovo poravnate. Ne 
bom nič več opominjala. Vsaka 
naj se zaveda, da mora plača-
ti. 

Za konvenčno delegatinjo je 
bila izvoljena Jennie Toncich, 
sa namestnico pa Veronika 
Ruppe. 

(Nadaljevanje s 1 strani) 
nikoli prikazoval v javnosti, 
zato javnost za vse njegove 
velike zasluge ne zna. Je pa 
resnica, da je svojo župnijo 
zelo povzdignil in ji dal far-
no šolo in eno najlepših ka-
toliških cerkva v Clevelandu. 
Šola je stala $150,000, cer-
kev sama pa nad $350,000. 
Še posebej so stale orgle $11,-
000; kupljene so bile v ča-
su, ko so bile cene ravno 
najnižje; navadno bi stale 
take orgle na jmanj $5,000 
več. Glavni oltar sam, ki je 
nekaj krasnega ,je stal $12,-
500, stranska ol tar ja pa 
vsak po $5,000. In kje so še 
vse druge znamenite posa-
meznosti, ki krasijo mogoč-
no slovensko cerkev sv. Vi-
da! Nova cerkev, zraven mo-
derno novo župnišče in vse 
drugo samo pripoveduje vsa-
kemu, ki si ogleda veličast-
no stavbo, da je Rt. Rev. 
Monsignor P o n i k v a r dal 
župniji s tem vsega samega 
sebe, svojo dušo in srce. Viš-
je cerkvene oblasti, ki so dol-
ga leta opazovale njegovo 
požrtvovalno delo, so to do-

bro videle. Zato je pa po-
kojni sv. Oče Pi j XI. odlo-
čil, da se ta vrli slovenski 
duhovnik imenuje in progla-
si dne 25. oktobra 1936 za 
njegovega hišnega prelata 
monsinjorja. Bila je to veli-

Gospodovem! Kdo naj pri-
merno izrazi ,kar čutijo do 
Vas, velečastiti monsinjor, 
Vaši župljani, in kar čutijo 
Vaši brat je in sestre v K. 
•S. K. J ! Strmimo nad Vašim 
delom, spoštujemo in obču-

častna počastitev ne le vele- dujemo Vas in radi Vas ima-
častitega g. Ponikvarja sa- jno, in če kaj , vsi želimo, da 
mega, marveč cele župnije 
sv. Vida, ki je bila s tem vred 
počeščena in odlikovana. 

Njegova obsežna župnija 
šteje nad 1200 družin in je 
največja slovenska župnija v 
Ameriki. 

Blagi in skromni Rt. Rev. 
Monsignor B. J. Ponikvar je 
vrlo zaveden Slovenec. Škoda 
je le, da mu ogromno delo in 
velike skrbi, ki mu jih daje 
upravljanje tako velike žup-
nije, ne da nobene prilike ne 
časa za kako udejstvovanje 
v naši javnosti. Se pa živo 
zanima za vsako dobro in po-
trebno slovensko stvar med 
Slovenci v Ameriki in jo pre-
soja trezno in modro. 

* # * 

Štirideset, let tako odlične-
ga delovanja v vinogradu 

bi Vam dal Bog v zdravju, 
sreči, zadovoljnosti in nadal-
njih uspehih dočakati zlate 
maše. Potem ga bomo pa še 
za več prosili. Z besedami 
pesnice č. M. Elizabete Vam 
kličemo ob štiridesetletnici 
mašništva: 

Radostno nam ob današnjem 
slavju 

vstaja iz srca nebroj želja, 
na j nebo Vas čuva in ohrani, 
naj še mnogo let Vam Večni 

da! 
% 

Naj so gladka, rožna Vaša 
pota, 

na j kropi jih božji blago-
slov, 

na j ob Vašem delu v božjem 
vrtu 

vzklije mnogo še cvetov! 
I. R. 

150: SV. ANA 
Cleveland (Newburgli), O.— 

Na seji meseca maja so bile 
izvoljene sledeče delegatinje, 
da nas zastopajo na konvenciji, 
ki se bo vršila meseca avgusta 
v Pueblo, Colo.: Mrs. Theresa 
Lekan, Mrs. Mary Pucell in 
Mrs. Antonia Debelak. Na-
mestnice so Mrs. Josephine 
Mulh, Mrs. Agnes Žagar in 
Mrs. Theresa Godec. 

Na seji je bila precej lepa 
udeležba; večinoma so bile na-
še mlade članice. Vesele smo, 
da so enkrat prišle v tako veli-
kem številu. Hvala vam, pa še 
večkrat pridite. 

Sprejete so bile sledeče nove 
članice: Mrs. Jennie Zupančič, 
Mrs. Mary Perko, Mrs. Anto-
nia Türk, Miss Anna Peskar in 
Miss Theresa Peskar. Dobro-
došle med nami! Vesele smo 
vas. 

V nedeljo 23. juni ja bo naše 
društvo imelo piknik na pro-
storih Slovenskega Narodnega 
Doma na 6818 Denison Ave. 
Na ta piknik prijazno vabimo 
vse prijatelje in znance od bli-
zu in daleč. Odbor je na delu 
in bo gledal, da bo vsak zado-
voljen. 

Prosim tudi članstvo, da se 
Seja dne I zopet malo bolj seznanimo. Saj 

se z nekaterimi članicami že 
nismo videle več let. Torej ne 
pozabite dan 23. junija. 

Sedaj se pa me tri, ki ste nas 
izvolile za delegatinje, namreč 
Theresa Lekan, Antonia Debe-
lak in jaz podpisana prav lepo 
zahvaljujemo, ker ste nas izvo-
lile, da zastopamo naše društ-
vo na konvenciji. Skušale borno 
delovati kolikor bomo mogle za 
dobrobit članstva. — S sester-
skim pozdravom, 

Mary Pucell, tajnica. 

162: SV. MARIJA 
MAGDALENA 

Cleveland, O. — Na zadnji 
naši seji, dne 3. junija, so bi-
le izvoljene sledeče delegatinje 
za 21. konvencije: Helena Mal-
ly, Frances Macerol, Frances 
Novak, Frances Kasunic, Mar-
janca Kuhar, Louise Mlakar in 
pa Julia Slogar. Namestnice 
so pa: Angela Virant Mary O-
tonicar, Rose Urbancic, Mary 
Stanonik, Anna Rose, Frances 
Pirs, Mary Gregorac. 

Liga slovenskih katoliških 
Amerikancev bo priredila v 
zvezi s svojo letno sejo veliko 
manifestacijo v proslavo ško-
fa Barage in za povzdigo ka-
toliške zavesti med našim na-
rodom in sicer 29. in 30. junija. 
V soboto 29. juni ja bo seja Li-
ge v šoli sv. Vida dopoldne. 
Članice našega društva so vab-
ljene, da se udeleže te seje. V 
nedeljo 30. junija bo sv. maša 
s pridigo v cerkvi sv. Vida ob 
10 uri dopoldne. Popoldne pa 
bo povorka na KULTURNI 
VRT; tam se bo potem vršila 
glavna prireditev. 

Na povabilo Lige je naše 
društvo sklenilo, da se korpo-
rativno udeleži slavnosti v ne-
deljo popoldne. Toraj sestre, 
glejmo, da se v resnici udeleži-
mo korporativno in ne samo 6 
ali 8. Zbirali se bomo pred 
šolo sv. Vida ob 1:30 uri po-
poldne in odkorakali bomo ob 2 
uri. Vse one, ki imate NAROD-
NE NOŠE, se pa opravite in 
korakajte v NARODNI NOŠI. 

Sestre, ta dan le VSE na 
PLAN. Le pokažimo svojo 
NARODNO zavest. Da, še 
smo Slovenci, ki čislamo svoj 
materinski jezik, pokažimo pa 
tudi da smo KATOLIČANI, ki 
čuvamo to najdražjo svetinjo 
— našo sv. vero — podedovano 
po naših pradedih. Toraj, re-
galijo na prsa in v vrsto, ki se 
bo pomikala v KULTURNI 

163: SV. MIHAEL 

Pittsburgh, Pa. — Javljam 
članom i članicam sledeče, ili 
bolje rečeno, pojasnila prošle 
sjednice 9. junija, pak vi, ko j i 
niste bili na sjednici ili niste 
mogli biti prisutni poradi. bo-
lesti i važnoga posla, radi bi 
znali, kako je sjednica prošla. 
Bila je puno natrpana dvora-
na, kakor ni još bila, odpok se 
društvo sv. Mihael narodilo ili 
ustrojilo. Istina, bila je važna 
sjednica, na kojoj smo birali 
delegate >za dojduču konven-
cij u, koja če se obdržati 19. 
avg. u Pueblo, Colo. 

Izvoljeni su sledeči delega-
ti : Matt Br>zenič, George Ma-
ričič, Jehni®^ č^ambol i John 
Ban. S tdga ¿-ri^irm da sil mene 
prisutni članf i članice izvo-
1 j ili jenoglasno, bez b a l a t a , 
na kojim izbori ili glasova va-
ma, draga bračo i sestre, od sr-
ca se zafalim, jer sam opazil, 
da ste bili svi jenoglasno za 
mene, da ste tjeli svu halu u 
zrak podignuti. To ste pokaza-
li, da me štovate i moje delo 
cjenite. To vam i nadalje obe-
čujem i rečem, da ču vam biti 
vjeran i poslušan, sve moči i 
sile upotrebiti, kaj mi bute na-
ložili i jen po jen pitali, napra-
viti za vas i za vaše i moje 
društvo sv. Mihael. 

Draga bračo i sestre, tako ste 
me podigli, da su me suze od 
mila prolile. Hvala, in veoma 
hvala vama prisutnima, a i oni-
ma, koji bi radi bili došli pak 
nisu bili moguči poradi dela ili 
bolesti. 

Dalje znate da nisem bil mo-
guč ubirati dosti uplate, pak 
molim, da bi uplatili svi do jed-
noga do 29. junija najkašnje 
svoje prispevke, jer ovo Qe biti 
zaključek, pol godišnji račun 
ili izvješče. 

D a l j e nasa kampanja eto 
pri kraju. Znam, da smo za-
nju izaboravili. To se bu po-

VRT, da tam damo ČAST spo- kazalo 30. junija, kaj smo za-
minu škofa Barage in duška nju delali i tko je delal. 
slovenski pesmi, ki se bo raz-
legala daleč na okoli. Slišali bo-
mo tudi primerne spodbujalne 
govore. Gotovo je, da se bomo 
l a h k o sestali s prijatelji in 
znanci od tu in tudi od dru-
god. Gotovo je, da bo navzočih 
tudi več naših glavnih uradni-
kov KSKJ, zato pa članice dru-
štva sv. Marije Magdalene, a~ 
peliram na vas, da se VSE u-
deležite te pomembne proslave, 
te KATOLIŠKE SLOVENSKE 
MANIFESTACIJE, v nedeljo 
30. junija. 

Opozarjam pa tudi članstvo, 
da bo v torek 25-ega v mesecu, j m o j e d e l o p r i d r u š t V u~ to ste 

Sada prestajem sa ovim do-
pisom i vas bratski i sestrinski 
od srca pozdravljam. Bog vas 
živi! Vam odani brat 

Matt Brozenič, tajnik. 

ZAHVALA 
Draga bračo i sestre gore i-

menovanega .društva, j a dole 
podpisani se vam od srca zafa-
lim za vaše povjerenje na pro-
šloj sjednici 9. junija, koje 
ste pokazali in izkazali meni, da 
ste me na baloti prvega izvo-
1 j ili za delegata našega druš-
tva za 21. konvencij u KSKJ. 

Bračo i sestre, koji priznate 

proti mene. Sada vas bratski 
i sestrinski pozdravljam, vam 
odani brat 

George Maričič, podpreds. 

190: MARIJA POMAGAJ 
Denver, Colo. — Na redni se-

ji društva Marija Pomagaj št. 
190 KSKJ, ki se je vršila 12. 
maja 1946, je bila izvoljena za 
konvenčno delegatinjo spodaj 
podpisana tajnica društva. Na 
tem mestu se najlepše zahva-
l jujem našemu članstvu za to 
zaupanje in pooblastilo. — 
Pozdrav. 

Amelia Cec, tajnica. 

Torej, katera še nima poravna-
nega asesmenta, naj to tedaj 
stori. 

S pozdravom, 
Maria Hochevar, tajnica. 

mi pokazali i čast podjelili. Ja 
sam vam pokazal moje, a i još 
ču vam delati i pokazati. Zato 
vafn hvala i hvala po 100 puta 
svima, koji ste bili za mene in 

219: SV. KRISTINA 
Euclid, Ohio. — Sporočam 

vsemu članstvu društva sv. Kri-
stine št. 219 KSKJ, da se naše 
društvo udeleži korporativno 
velike manifestacije 30. t. m. 
Prosimo člane in članice, da 
pridete s svojimi društvenimi 
znaki. Naj bi bil ta veliki shod 
res dan, da bi se slovenski na-
rod tudi v javnosti pokazal. 

Dragi člani, pridite pravo-
časno, da skupaj odkorakamo 
v Kulturni vrt in da bomo po-
kazali, da smo res še živi Slo-
venci v Ameriki, tu v naši me-
tropoli. Da se samo doma usti-
mo, ni dovolj. Saj drugi tudi 
kričijo in še kako, da si pri-
svajajo svoje pravice, četudi 
služijo velikokrat le propagan-
di gotovih agentov, mi pa pra-
vimo, da smo katoličani! 

V nedeljo 30. junija bo to-
rej naš veliki katoliški shod. 
Prosim, glejte, da se ga vsi 
udeležite. Pokažimo svoje pre-
pričanje pred svetom, da nas 
bo Jezus pohvalil pred očetom 
kadar pridemo v večnost! 

Slovenski katoličani, na plan! 
In če bo lepo vreme, in Bog 
daj, da bi bilo, bodo spet zavi-
hrale društvene zastave v pro-
slavo našemu svetniškemu ško-
fu Frideriku Baragi. Upam, da 
boste upoštevali ta klic in se 
udeležili vsi. — Sesterski po-
zdrav. 

Terezija Zdešar, tajnica. 
o 

Mr. John Stopar se za-
hvaljuje 

Barberton, O. — Malo kasno 
je že, vendar bolje pozno kot 
Pa nikoli da se vam zahvalim. 
Namenil sem se že poprej, ko 
je moja sedaj že pokojna žena 
Frances še živela, da se vam v 
svojem in moje pokojne žene 
imenu naj iskrene j še zahvalim 
za presenečenje ob najini 25 let-
nici zakonskega življenja, ki 
ste nama ga priredili vsi bar-
bertonski prijatelji ter nama 
podarili $410, potem pa se za-
hvaljujem 'še mojim otrokom 
Johnu in ženi, Josephu, Wil-
liamu in Anni za razna darila, 

tako da je presegala vsota pre-
ko $600. 

Dne 30. aprila sva praznova-
vala 25 letnico in tisti dan se 
še oba skupno udeležila zahval-
ne sv. maše. Potem pa je nje-
no zdravje začelo vidno padati, 
tako da je 13. maja podlegla 
bolezni, ki jo je mučila celih 6 
mesecev. Dragi prijatelji, po-
sebno še vse njene številne pri-
jateljice, ki ste jo redno obis-
kavale v bolnišnici in na domu 
in ki vas je bila tako vesela ka-
dar ste prišle: Prinašale ste ji 
razna darila, pošiljale cvetlice, 
tolažile jo s poslanimi pismi 
in karticami. Vsem onim dru-
žinam, ki ste poleg nje tudi nam 
veliko dobrega storile ter po-
magale z delom na domu: Že-
lela in upala je da se bo vam 
vsem sama prisrčno zahvalila. 
Usoda pa je hotela drugače, za-
pustila je ta svet in se preselila 
v večnost. 

Ne vem, kako bi se človek iz-
razil ter našel primernih besed, 
da bi zadostile in krile vašo lju-
beznjivo in prisrčno naklon je 
nost do naše družine. Če Bog 
da, bomo skušali kar bo v na-
ših močeh vam na kakšen na-
čin povrniti. Ako pa nam ne bi 
bilo mogoče, vam pa želimo 
zdravja vašim družinam, ta 
največji zaklad na svetu, ter 
Bog Vam povrni za vso nam 
izkazano naklonjenost tisoč-
krat na tem in onem svetu. 

Sledeča so imena vseh naših 
dobrosrčnih prijateljev: 

Mr. in Mrs. Joseph Lekšan 
Mr. in Mrs., Stefan Trenta, 
Mr. in Mrs. Frank Smrdel 
Mr. in Mrs. Anton Ošaben 
Mr. in Mrs. Anton Jc*rina 
Mr. in Mrs. Joseph Shega 
Mr. in Mrs. Anton Stopar 
Mr. in Mrs. Joseph Cič 
Mr. in Mrs. Joseph Skerl 
Mr. in Mrs. Andrej Blazich 
Mr. in Mrs. Friderik Udovich, 

Sr. 
Mr. in Mrs. Joseph Mekina, 

Sr. 
Mr. in Mr^ John Klanchar 
Mr. in Mrs. Auguät Maver 
Mr. in Mrs. Anton Cekada 
Mr, in Mrs. Andrej Likan 
Mr. in Mrs. John Misich 
Mrs. Paulina Ogizek 
Mr. in Mrs. Joseph Bischak 
Mr. in Mrs. Frank iSpetich 
Mr. in Mrs. Anton Okolish, 

Sr. 
Mr. in Mrs.-John Tancek 
Mr. in Mrs. Jerry Snyder 
Mr. in Mrs. John Gerbec 
Mrs. Pauline Stanfel, Cleve-

land, O. 
Mr. in Mrs. Frank Zakraj-

šek 
Mr. in Mrs. Stanley Struckel 
Mr. in Mrs. Joseph Vidergar 
Mr. in Mrs. Frank Ambro-

zich 
Mr. in Mrs. Friderik Gerbec 
Mr. in Mrs. Louis Petrich 
Mr. in Mrs. Frank Znidaršič 
Mr. in Mrs. John Zupee, 

Fräse Ave. 
Mr. in Mrs. Martin Žagar, 

Sr. 
Mr. in Mrs. Frank Tonja, Sr. 
Mr. in Mrs. Rudolph Gainer 
Mrs. Catherine Pristov 
Mr. in Mrs. Michael Bailey 
Mr. in Mrs. Frank Grum, 4th 

St. 
Mr. in Mrs. John Zvonar 
Mr: in Mrs. John Verde 
Mr. in Mrs. Michael Fishar 
Mr. in Mrs. Anton Ozbolt 
Mr. in Mrs. Jakob Penko 
Mrs. Mary Virant 
Mr. in Mrs. Joseph Mekina, 

J r . 
Mr. in Mrs. Charles Struckel 
Mr. in Mrs. in družina Cas-

serman 
Mr. in Mrs. Joseph Zupec 
Mr. in Mrs. John Skraba. 

Brady Ave. 
Mr. in Mrs. Frank Likovich, 

Sr. 
Mr. in Mrs. Frank Likovich, 

Jr . 
Mr. in Mrs. Joseph Rogel 
Mr. in Mrs. Frank Žagar 
Mr. in Mrs. Matija Usnik 
Mr. in Mrs. Antion Devjak 
Mr. in Mrs. Joseph Yones 
Mr. in Mrs. Fred Udovich, 

J r . 

k 

Mr. in Mrs. Joseph Lah 
Mr. in Mrs. Charles Crow 
Mr. in Mrs. Lawrence Suha-

dolnik 
Mr. in Mrs. Frank Cič, Sr. 
Mr. in Mrs. Jim Brayan 
Mr. in Mrs. Frank Doles 
Mrs. Mary Shamrov 
Mrs. Jennie Skerl 
Mrs. Frances Shabec 
Mr. in Mrs. John Spetich, Sr. 
Miss Jennie Lukezič 
Mr. in Mrs. Joseph Lukezič, 

Sr. 
Mr. in Mrs. Joseph Vidergar, 

J r . 
Mr. in Mrs. Jerry Zupec 
Mrs. Marijana Ausec 
Mr. in Mrs. Anton Kranz 
Mr. in Mrs. Frank Dutchman 
Mr. in Mrs. Henry Muren 
Mr. in Mrs. John Zalar, J r . 
Mrs. Frances Prhne 
Mr. in Mrs. John Krašovec 
Mr. in Mrs. Frank Skraba, 

Sr. 
Mr. in Mrs. Joseph Poje 
Mr. in Mrs. Frank Prosto-

vich 
Mr. in Mrs. Frank Sterling, 

Sr. 
Mr. in Mrs. John Yurchak 
Rev. Matija A. Jager 
Mr. in Mrs. Joseph Lukezič, 

J r . 
Mr. in Mrs. John Stopar, J r . 
Mrs. Uršula Lintol 
Mr. in Mrs. Anton Gradishar, 

Sr. 
Mr. in Mrs. George Žagar 
Mrs. Jennie Troha 
Mr. in Mrs. John Grabor 
Mr. in Mrs. John Podlipec 
Mr. in Mrs. Edward Semen 
Mr. in Mrs. Lawrence Frank 
Mr. in Mrs. John Opeka 
Mr. in Mrs. Anton Kaluža 
Mr. in Mrs. John Ujčič 
Mr. Charles Brunski 
Mr. in Mrs. Gregor Porok 
Mr. in Mrs. Joseph Ujčič, 

Tuscarawa Ave. 
Mrs. Jennie Hiti 
Mr. Frank Poje 
Mr. in Mrs. Matija Grum 
Mr. in Mrs. Frank Steiner 
Mr. in Mrs. Andrej Zeleznik 
Mr. in Mrs. Joseph Gabrov-

šek 
Mr. in Mrs. Louis Arko 
Mrs. Frances Purger 
Mr. in Mrs. Anton Misich 
Mr. in Mrs. Stanley Kalčič 
Mr. in Mrs. Frank Troha 
Mr. in Mrs. John Vujovich 
Mr. in Mrs. John Strazišar 
Mr. John Prijatel, Rittman, 

O. 
Mr. in Mrs. Thomas Pavlich 
Mr. in Mrs. Anton Pečnik 
Mr. in Mrs. Victor Petrich 
Mr. in Mrs. John Šega, Sr. 
Mr. in Mrs. Pavel Palčič 
Mr. in Mrs. Frank Šega 
Mr. in Mrs. Mike Sedey 
Mr. in Mrs. Jakob Verhotz 
Mr. Jakob Verhotz, J r . 
Mr. Frank Verhotz 
Mr. Donald Verhotz 
Mr. Louis Ule 
Mr. Andrej Ule 
Mr. August Ocepek 
Mr. in Mrs. John Zupec, Jr . 
Mr. in Mrs. Frank Platner 
Mr. in Mrs. Luka Može 
Mr. in Mrs. Albert Muren 
Mr. in Mrs. Ignac Knaus 
Mr. in Mrs. Frank Kotnik 
Mr. in Mrs. Joseph Lipovec 
Miss Veronica Ule 
Mr. in Mrs. Marko Groom 
Mr. in Mrs. Stanley Lautar 
Mr. in Mrs. Frank Gerbec 
Mr. Joseph Logar 
Mr. in Mrs. Janesh, Sr. 
Mr. Louis Brus 
Mr. Anton Mihelčič 
Mr. Anton Ujčič 
Mrs. Mary Fidel 
Še posebna zahvala za ome-

njeno najino 25 letnico naj gre 
posebnemu odboru, ki je imel 
vso to stvar v rokah, in sicer 
sledečim : 

Jo3eph Lekšan, Catherine 
Spetich, G e r t r u d e Lekšan, 
Mary Spetich, Frances Smrdel, 
Mary Mekina, Mary Steiner, 
Jakob Verhotz, Joseph Lipovec, 
Frank Dutchman. 

Hvaležni vas pozdravljamo 

John Stopar Sr. in družina, 
1010 Shannon Ave. 
Barberton, Ohio. 

t 
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PREDZADNJI POZIV NA LIGINO PRIREDITEV 
V CLEVELANDU 

Koledar kaže, da sta oba LI-
[ GINA dneva, 29 in 30. junij že 
Čisto blizu. Kaj bo takrat? 

[' V soboto 29. junija se vrši 
i kina. konvencija LIGE KATO-
| LIŠKIH SLOVENCEV. To bo 
[ skoraj ravno za obletnico LI-
GINE ustanovitve. V r š i l a se 
bo ta konvencija v soboto do-
poldne (zateček ob deveti uri!) 
v dvorani svetega Vida. Vodil 

[bo to zborovanje LIGIN pred-
[ sednik Rev. M. J. Butala iz Jo-
[ lieta. Slišali boste vsestranska 
j poročila o dosedanjem LIGI-
NEM delovanju in njene načrte 

[za naprej. Istotam se bodo yr 
šile tudi volitve odbora za na 

; dalnje leto. 
| Vsi katoliški Slovenci, ki 
mm je LIGINO delo pri srcu, 
sle vljudno vabljeni, da napol-
nite dvorano sv. Vida tisti dan. 

I Nedelja 3t). juni ja je odlo-
čena za zunanjo manifestaci-
jo pod "imenom BARAGOV 
KATOLIŠKI DAN. Roko v 

i roki z LIGO bo nastopila BA-
RAGOVA ZVEZA in z obema 
druge katoliške organizacije. 

Program : 
f Dopoldne Ob desetih sveta 
maša v cerkvi sv. Vida. Pridi-
ga R. Rev. Joeph ZRYD, ge-
neralni vikar marquettske ško-
fije, kot osebni 
fflofa Magnerja, Baragovega 
plednikana- marquettski sko-
pski stoiici. 
i Popoldne ob DVEH se razvi-
|isprevod od sv. Vida v KUL-
TURNI VRT, kjer bo zboro-
vanje. Prvi govornik bo DR. 
CIRIL ŠIRCELJ iz Lemonta, | 

SCHERINGER, župnik v L'An-
su, Mich. Govoril bo v angleš-
kem jeziku. 

Med nadaljnjimi govorniki 
sta na programu Mr. JOSEPH 
ZALAR iz Jolieta in Mr. JOHN 
DECHMAN iz Pittsburgha. 

Izmed katoliških žensk bo 
spregovorila Miss MARY STA-
NOVNiIK (STONE) iz So. Chi-
cago, bivši Lt. v ameriški ar-
madi na Nemškem. 

Tako lahko vsak vidi, da bo 
program govornikov dovolj pi-
san in privlačen. Razume se, 
da bodo še druge točke, ki jih 
bo pa podrobneje objavil pri-
pravljalni odbor v Clevelandu. 

Za vas, ki tO citate, ostane sa-
mo še eno: NA SVIDENJE V 
CLEVELANDU 29. in 30. ju-
ni ja! 

Nekaj nadaljnjih prispev-
kov v LIGO. 

Neimenovan duhovnik $84.00. 
Po $10: M rs. John Susha, 

Oltarno društvo v Detroitu, 
Eliz. Lucija, Anna Slobodnik, 
Helen Nachtigal; 

Po $4: Peter Prah ; 
Po $,2.50: Mary P r i b i l , 

Mary Skull; 
Po $2: Josephine Pintar, 

Frances Mlinar, Mary Madro-
nich, Jennie Konopek, Mrs. 

odposlanec! Val. Ambrose, Mrs. J. Dezelan; 
Po $1; M a r y Gregorich, 

Marg. Miketich, Frances Mu-
kavec, Ann Pot'ochnlk, Anna 
Kunich, Mr. S. S. Neimenovana, 
Mrs. L. Bandi; 

Rev. John Ferlin prejel za 
bogoslovce $125.00. 

Iskrena hvala vsem daroval -

obrne in spokori. Svojega Sina 
z Marijo in Jožefom je pa pos-
lal na težaven in nevaren beg 
čez državno mejo med pogane. 

Bridka pot je bila to za Ma-
rijo in Jožefa. Za njima je 
šlo povedje Herodovo in strah 
pred njegovo policijo, okrog 
nj i ju je prežala puščava s svo 
jimi nevarnostmi, ponoči divje 
zveri, ki so ob karavanah iskale 
plena, podnevi žareča vročina, 
ki je grozila s sončarico — pot 
skozi puščave je bila obroblje-
na z obeljenimi okostji pone-
srečenih potnikov in ježnih ži-
vali. Pred njima pa negotova 
usoda izgnanstva, ne vesta, ka-
ko dolgo bo trajalo, angel je 
samo toliko rekel: Ostani tam, 
dokler t i 'ne porečem. Kako 
dolgo bo to? Iz zgodovine ve-
mo, da je njuno begunstvo tra-
jalo gotovo dve leti, morda ce-
lo nekaj več. Na potu sta mo-
rala biti na moč oprezna, saj 
je Herod mogel imeti povsod 
svoje ovaduhe, zato si nista 
upala pridužiti se kaki popotni 
skupini. Potovala sta z otro-
kom sama. Bridka, nevarna, 
samotna pot!" 

Pa četudi Marija in Jožef 
nista razumela, zakaj ni nebe-
ški Oče na kak bolj učinkovit 
način svojega Sina zaščitil pred 
Herodom, nista omahovala v 
veri in zaupanju. Trdno sta ve-
rovala, da bo On, ki je poslal 
svojega angela, da jih je na 
pretečo nevarnost opozoril, tu-
di na samotni poti pri njih. in 
jih bo varno vodil kakor krmar 
ladjo. 

(Dalje prihodnjič.) 

Sinu v spomin 

gaj , smo ga naprosili, da bi 
kronal tudi našo tu na naših 
Brezjah, kar je seveda storil z 
največjim veseljem. Saj je 
toliko učil slovenski narod lju-
biti Marijo po svojem geslu 
"Po Mariji k Jezusu." In tako 
smo se zbrali takrat v tako ve-
likem številu v Lemontu, da 
smo proslavili ta pomenljiv do-
godek. 

Ta mesec je toraj dvajset let 
tega slavnostnega dneva. Goto-
vo bomo vzeli iz src ameriških 
Slovencev, če bomo na prav 
skromen način proslavili to 
dvajsetletnico in izrabili, da 
bomo zopet prišli v Lemont, se 
poklonili naši Kraljici Mariji, 
se ji priporočili v njeno varstvo 
in priprošnjo, zlasti pa da jo 
bomo prosili v sedanjih stiskah 
sveta, naroda doma in naše no-
ve domovine pomoči in ljubega 
miru. 

To na j po predvsem dan a-
meriške slovenske mladine. Za-
to, starši, vabite ta dan v Le-
mont tudi svojo mladino. 

V ta namen bo 30 juni ja ob j 

AMERICAN 
RED CROSS 

Rdeči križ opisuje lakoto 
v Evropi 

Časnikarski poročevalec za 
Rdeči križ v Evropi je živo 
predočil sliko stradajočih lju-
di na tem kontinentu. Z željo, 
da pomaga tem stradajočim, je 
Ameriški Rdeči križ stopil v 
sodelovanje z drugimi agenci-
jami vred, da pomaga izvesti 
predsednikov program za pre-
prečenje nadaljnega širjenja 
pomanjkanja. 

V naslednjem je slika polo-
žaja francoskega, avstrijskega 
in nemškega ljudstva, kakor jo 
prikazuje dopisnik Ameriške-
ga Rdečega križa. V Ameriki; 
pravi dopisnik, smo navajeni 
použiti 1200 kalorij samo,s ka-
kiki posladki kot je sladoled in 
podobno, toda v Avstriji na 
primer pomeni to hranilne sno-

sira, funt in eno petinko žitnih 
živil, dve petini funta kavinih 
nadomestkov, en in tri petine 
funta mesa s kostmi vred, šest 
maselcev mleka, 24 funtov 
krompirja in en funt rib. Otro-
ci pod tremi leti starosti dobe 
en maselc neposnetega mleka 
dnevno, šest-letni pa polovico 
tega. Sladkorja ni. 

o — 

Nevesti 

10 uri sveta maša in pridiga,' 
popoldne ob 2 uri pa romarske I v i vsakdanje hrane, ki jo more 
molitve, pete litanije in blago-1 Povprečen prebivalec d o b i t i 
s ] o v i dnevno v hrani kot je suh grah, 
^ Prav vljudno vabimo Vse na t m a l c e m a s t i ' nekoliko gramov 
obilno udeležbo. j ja jč jega praška in en funt čr-

Ker je pa sedaj težko s pre- ' n e g ' a k r u h a " Y č a s i h d o b i v s e 

hrano n e bomo mogli r o m a r - | t e kalorije v posodi mesne je-
jem ¿ostreči z ničimer; z a t 0 ! di, kadar je meso dobiti. Krom-

Mati te je pokropila 
z blagoslovljeno vodo, v 
milo se je zasolzila — 
svatje vriskajo, pojo. 

Srečno hodi mi nevesta 
v novo dobo pred oltar! 
Gladka ti je danes cesta, 
toda svet je poln prevar. 

Nič ne veš še, kaj te čaka, 
človek stalno srečen ni; 
danes poje, jutr i plaka, 
malo tu je jasnih dni. 

Prstan se na roki sveti, 
danes ti je še lehak; 
morda ti postane z leti 
temen, tesen in težak. 

Cvetja na j Nebo natrosi 
ti med t rn je tu pa tam! — 
Vsak svoj križ najlaže nosi, 
če si naloži ga sam. 

Limbarski. 

prosimo, da vsakdo prinese : 
seboj svoj« malico. 

Prav vljudno vabljeni vsi. 
Slovenski frančiškani. 

Zahvala prijateljem ob 
25 letnici 

Bar berton, Ghio. — Počasi 

tajnik Baragove Zveze, v 
i venskem jeziku, 
i Nato nastopi predsednik Ba-
ragove zveze, Rev. FRANCUS 

slo- cem in lepa prošnja še za nap-
prej. 

Rev. Alojzij Medic OFM. \ 
* # 

pirja v Avstriji ni. Ljudje žve-
čijo pet mesecev star kruh, ko 
gredo po ulici. Kjerkoli človek 
vidi ljudi, v parkih, za pulti v 
tfgovinah, v vrstah, kjer čaka-

I jo na racije, povsod vedno ne-
j ka j jedo — v resnici skušajo z 
j žvečenjem skorjic k r u h a ali 
ka j sličnega utešiti glad in ta-

toda sigurno vse pride, čas in ! k o vzdržati svojo telesno silo 
leta bežijo kot sen. Tako se zdi j z a opravljanje dela in službe, 
človeku, če pomisli na dolgo - N J i h dnevna dijeta je namreč 

¡dobo in naglo prelet, isvojih 25 , s i l n o pomanjkljiva v kalciju in 
i let, ki so že naredila in zabele-! m ascobi . 
j žila rekorde, hvala Bogu ,vsa ! Francija 
dobra in srečna leta. J e treba 

tudi trpi '.lakote. 
Mesnice so zaprte. Zelenjad 

b i t i Bogu res iz srca hvaležen i i n Perutnina se dobi brez kart, 
za vse te prejete uobrejte. Poleg ' t o d a skušajte priti do . t ega ' 

Poskus mod@rmiirais|a 
kongresa 

tega pa še našim sorodnikom in i Odmerki d o v o l j u j e j o 
priateljem, ki so se nas sop m-

Letošnje pastirsko pismo škofa Rozmana 
V Gospodu ljubljeni verniki 

ljubljanske škofije, ki ste daleč 
od domačih ognjišč razkroplje-
ni po svetu: "Milost vam in 

mir in blagoslov od Boga na-
šega Očeta in Gospoda Jezusa 
Kristusa!" 
Kakor prejšnja leta doma, 

se pred začetkom svetega post-
nega časa tudi v tujini obra-
čam na vas s pastirskim pis-

imom, da zadostim svoji srčni 
[ ž e l j i in svoji nadpastirski 
plžnosti od katere me papež 
hi hotel odvezati. Dasi naše 
begunstvo še ne t ra ja dolgo v 

[primeri z mnogimi našimi soro-
jakiki so bili nasilno preselje-
ni v tuje kraje in so po tri po 
štiri ali več, let vzdihovali v 
inozemstvu vednar se vedno zo-
pet sprašujemo: "Doklej Gos-
pod Sveti in Resnični" (Raz. 
6,10) boš pustil t ra ja t i čas na-
šega bivanja na tujem? Iz 

sočero načinov, da svojega Sina 
reši smrtne nevarnosti, ki mu 
jo je "lisjak" Herod priprav-
ljal, a izbral je po naši člo-
veški sodbi zelo neprimeren in 
za vsemogočnega Boga skorej 
manj časten način. Po angelu 
jie v spanju Jožefu naročil: 
"Vstani, vzemi Dete in njegovo 
mater in beži v Egipet in bodi 
tam, dokler ti ne porečem; He-
rod je namreč Dete iskal, da 
bi ga pogubil." In Jožef, ves 
zaskrbljen, je takoj vstal, vzel 
Dete in njegovo mater še po-
noči in se umaknil v Egipet. 

Premislimo nekoliko ta bož-
ji ukrep. Herod je bil never-
jetno surov in krvav vladar, ni 
se ustrašil nobenega zločina in 
nebene krutosti, da je le svoje 
namene dosegel. Bil je deset-
krat oženj en, večino svojih že-
na je z otroki vred dal pomoriti 
ali pa vreči v dosmrtno ječo. 

Padli Albert Rink 
Homer City, Pa. — Te dni 

je poteklo leto dni, odkar smo 
izgubili ljubljenega sina Al-
berta Rink. Na jpre j so ga 
smatrali za pogrešanega na 
francoskem bojnem polju, kas-
neje, z dnem 18. junija 1945, 
Pa so ga proglasili za mrtvega. 
Ob smrti je bil star 24 let. Bil 
je član društva Marija Poma-
gaj št. 188 KSKJ. 

Dragi sin, ni Ti bilo dano, 
da bi se povrnil med nas. V na-
ših srcih je tuga in žalost. Ti 

be, jedil in pijače. Bila pa je 
prijetna domača zabava. In mi-
dva vam bova hvaležna za vašo 
naklonjenost in si 
dan, ter skušala vam vsem na | 
en ali drugi način povrniti. Se j 
posebna hvala vsem za krasno 
darilo, ki sva ga bila oba vese-
la, vam vsem našim sorodni-
kom in prijateljem, najinemu 
sinu John Tancek, Mrs. Jera 
Znidarač, Mrs. Uršula Lintol, 
Mr. in Mrs. John Zupec Clin-
ton, Mr. in Mrs. Frank Smr-
del, Mr. in Mrs. Frank Zakraj-

Mnogi proučevalci vladne ob-
lasti in tudi člani obeh kon-
gresnih zbornic smatrajo, da če 
naj naša zvezina vlada ostane 
v bistvu in v formi vlada ljud-
stva, za ljudstvo in iz ljudstva, 
ic;:aj se bodo morale vršiti go-
t o v e spremembo v zastarelih 
procedurah senata in poslan-
ske zbornice ker ta zahtevajo 
današnji časi in potrebe. Dva 
glavna razvoja dajeta povod za 
tako mišljenje. Prvič, ogrom-
no razširjenje izvršnega dela 
naše vlade, ki ima danes celo 
trumo najrazličnejših vladnih 
agencij ali uradov; drugič, 
kompleksni problemi, ki jih 
ustvarja naše novo razmerje 
in naši odnošaji na polju med-
narodne politike. V kratkih 
besedah povedano, imajo naši 
sodobni senatorji in zvezini po-
slanci toliko posla in toliko 
brig, da ne morejo dobro vršiti 

r , , v . .svojih odgovornosti, ker so z 
zapomnila \ la> a a enega ne drugega ze ni n j i m i p r e o b l o ž e n L 

hleb kruha dnevno 
majnen 
- toliko 

, mu in nama z a 2J letnico na- j k o t S a J e povprečni Francoz 
| pravili prijetno presenečenje za ' P r e d vojno pojedel pri kosilu. 
| najinih 25 let zakona. j Drugi odmerki vključujejo če-

Tako veliko število vas n i ' t r t f u n t a s i r a n a mesec ter funt 
; bilo, ker kakor ste se izrazili, 1 i n t r i č e t r t m e s a s kostmi vred. 
| ki ste se za to stvar trudili, ni- : D o b i s e t u d i eno osminko re-
j ste hoteli vabiti večjega.števila ' 2 a n c e v ali testenine, nekoliko 
in to radi pomanjkanja postrež-; sladkorja ter četrt funta kave. 

Teoretično je francoski pre-
bivalec upravičen do funta in 
pol maščobe in sirovega mas-

loge znatno popravijo in spre-
menijo ali pa jih tudi "pokop-
ljejo." Ker je med zasedanjem 
obeh zbornic predloženih na ti-
soče raznih predlogov, resolu-
cij in osnutkov, je naravno, da 
morajo odseki in pododseki iz-
birati in ločiti dobro od slabe-
ga in potrebno od nepotrebne-
ga. da tako pridejo končno 
pred zbornici predlogi, ki so 
potem predmet razprav in gla-
sov v kongresu in senatu. 

Že dalj časa je bilo očitno, 
da je sistem odsekov in podod-
sekov neroden in ga bo treba 
reorganizirati. Njihov sedanji 
sestav je tak, da je pogosto en 
in isti senator ali pa kongres-
nik član več odsekov, kar pome-
ni, da tak član senata ali kon-
gresa ne more dobro vršiti svo-
jih dolžnosti v slednjem izmed 
odsekov katerih član je, pose-
bno ker mnogi odseki zborujejo 
istočasno. Spričo takega sta-
nja je že dolgo obstajala po-
treba reorganizacije v tem po-
gledu. 

V La Follette-Monroneyje-
vem poročilu se priporoča, da 
se število senatnih odsekov skr-
či na polovico, dočim naj bi se 
kongres zadovoljil s 16-timi; 
nekateri od'seki obeh zbornic 
naj bi delovali skupno. V po-
ročilu pa ni omenjeno ničesar 
glede tega, kako se na j izbere-
jo predsedniki teh odsekov. Ti 
so namreč tisti, ki imajo pre-
cejšen vpliv v določanju usode 
predloženih zakonodajnih op-
nutkov in predlogov. Navadno 
so imenovani za predsednike 
odsekov oni, ki že dalj časa slu-
žijo v enem ali drugem odseku 
in ki so pripadniki večinske 
stranke. — Poročilo tudi pri-
poroča registracijo takozvanih 
lobijistov, ki pritiskajo na čla-
ne zbornic za sprejetje ali po-
raz tega ali onega zakonodajne-
ga osr;ulika. Dalje se priporoča 
več tehničnega, zakonodajnega 
in administrativnega osobja, za 
obe zbornici, da se tako razbre-
menijo .senatorji in kongresni-
ki, ki naj bi bili tudi upraviče-
ni do poviška plače in pokojni-
ne. Vsa ta priporočila so vklju-
čena v predlogu, ki bo kmalu 
prišel pred senatno zbornico. 

dobiti od meseca januar ja sem. 
Vsaka oseba bi morala, istota-
ko dobiti 12 funtov krompirja 
mesečno, toda je pomanjkanje 
krompirja tolikšno, da je sre-
čen, kdor ga more dobiti štiri 
funte. Isto je z marmelado, z 
jajci — obojega ni dobiti že od 
srede prošle zime, karta gor 
ali dol. Odmerki dovoljujejo 
tudi funt in pol ribjega mesa, 
grenko dejstvo pa je, da se je 

človeške modrosti odgovora ni, j v tisoče gre število njegovih 
poiščimo ga v razodetju bož- j krvavih žrtev. Ni čuda, da je 
jem. Iz svetle resnice božje pa- bil takoj pripravljen tudi bož-
da svetloba tudi na vsa temna j e Dete spraviti s pota in z 
vprašanja, na vse uganke živ-

l j e n j a , ki jih z lastnim umom 
ne moremo j-azvozlati. Na pod-
lagi dogodka iz Jezusovega živ-
ljenja, ki je našemu sedanje-
mu položaju prav podoben, 
s k u š a j m o v vsej ponižnosti vsaj 
nekoliko doumeti način, kako 
vodi in vlada Bog vsakega po-

i ždinca in občestvo Cerkve. 
BEG V EGIPET. Kral j 

Herod je sklenil novorojenega 
Odrešenika umoriti, čim je ob 
prihodu Modrih z Jutrovega 
(vedel, da je v Betlehemu ro-
jen. Nebeški Oče je imel ti-

njim seveda tudi njegovo Ma-
ter in rednika, da bi tako uni-
čil vso družino, iz katere je pri-
hajal obljubljeni vladar hiše 
Jakopove. Po človeških mis-
lih je bilo najbolj ensostvano, 
če bi bil Bog krivičnemu kra-
lju, takoj ko je sklenil umor 
božjega Deteta, poslal hitro 
smrt in mu tako onemogočil, 
da tako še dalje kupici še huj-
še grehe za še hujšo sodbo. 
Toda Bog je Heroda pustil v 
miru in na varnem v njegovi 
utrjeni jezurazlemski palači ter 
čakal, da se morda le še spre-

šek, Mr. in Mrs. Joseph So-
več ne vidiš in ne slišiš svoje j chilov, Mr. in Mrs. Albert M u - | r i b e delilo le trikrat od zadnje 
matere, ko Te kliče, dragi in | chilov, Mr. in rMs. Albert Mu-' jeseni. Ljudje pričakujejo iz-
ljubi Albert. Tebe nikdar več | ren, Mr. in Mrs. Frank Spetich. j boljšanje živežnega položaja 

Mr. in Mrs. Henry Muren, Mr' j vsak mesec. Farmarj i zalaga-
John Stopar Sr., Mr in Mrs. I J° Predvsem črni trg. 
Luka Može Mr. in Mrs. John 
Strazišar, Mr. in Mrs. Anthony 
Gerbec, Mr. in Mrs. Frank Tro-
ha, Mr. in Mrs. Frank Dutch-
man, M. in Mrs. Anton Oko-
lish, Mr. in Mrs. Jack Zalar, 
Mr. in Mrs. Sušmak, 
Frances Shabec, Mrs. 
Shamrov, Mrs. Jennie 
Mrs. Frances Purger, 
Mary Fidel, Mr. in Mrs. 

Nikdar pa ni lahko izvajati 
sprememb v dolgo obstoječih 
postopkih, posebno ne, kjer je 
vmešana politika ali politični 
interesi. Navzlic temu se je 
storil prvi korak v tem pogle-
du preteklo leto, ko je skupni 
odbor višje in nižje zbornice j 
podvzel akcijo proučevanja or- j 
ganizacije obeh zbornic kongre* j 

ne bo. Daleč, daleč od nas po-
čivaš v tuj i zemlji. Počivaj v 
miru. 
Zaklad spominov na Tebe, 

dragi, 
Večkrat prisili tiho solzo v 

oko. 
Te solze bodo vse se posušile 
In zavladalo bo spet veselje, 
Ko srečno pri Bogu se snidemo. 

Alojzija Rink, 
mati, in družina. 

o 

Nemci v ameriški zoni oku-
pacije še ne stradajo, toda siti 
ravno niso. Dobe približno 
1275 kalorij dnevno, kar ne 
zadostuje za ohrano moči in 

s a v svrho nudenja priporočil, 
kako bi se dalo poenostaviti in 1 

izboljšati delovanje obeh. Po-
ročilo tega odbora (LaFolette-
Monroney report) je bil pred 
kratkim objavljen. Najvažnej-
ši del tega poročila se tiče ta-
kozvanih t i r a n i h (standing) 
odborov ali odsekov. 

Obiskovalci sedeči na galeriji 
višje ali nižje zbornice so po-

20-letnica evharističnega 
kongresa v Chicagi 

Lemont, lil. — Leta 1926, 27. 
junija je bilo, ko smo se ame-
riški Slovenci v nekako pet ti-
soč broječi množici zbrali na 
n a š i h amerišikh Brezjah v 
Lemontu. V Ameriki se je mu-
dil takratni ljubljanski škof 
dr. Jeglič, ki je prišel skupaj s 
škofom Dr. Gnidovcem na med-
narodni evharistični kongres v 
Cihicagi. Ker je škof Jeglič 
pred leti doma slovesno kronal 
brezjansko sliko Marije Poma-

M r s . 
Mary: 
Skerl, 

Mrs. 
Jack 

, gosto razočarani nad dejstvom, 
zdravja, ter za odpor proti d a j e t a k o m a j h n o g t e v i l o s e n a . 

Novak, Mr. in Mrs. Donald 
Webb, Mrs. Margaret Ferder-
ber, Mr. in Mrs. W. A. Heron. 

Še posebna zahvala naj gre 
kuharicam in te so: P'rances 
Zupec, Mary Spetich, Anna Zu-
pic, Jennie Okolish, Frances 
Smrdel, Jennie Troha. Še en-
krat Vam vsem prisrčna hvala 
za prijazno naklonjeno nam 
presenečenje. 

Vas vse lepo pozdravljava 
Vam hvaležna, 
Mr. John in Mrs. Mary Tancek, 

1058 Wooster Rd. 
Barberton, Ohio. 

epidemijam 
Pridelek v ameriški okupi-

rani zoni je bil lani za 25% 
nižji kot pa tekom zadnjih pet 
Vet in to vslied pomanjkanja 
gnojil in podobnih neprilik 
kmetovalcev. Nemčija je v do-
brih letinah pridelala 85% po-
trebnega živeža, toda danes 
ima Poljska 25% najboljše biv-
še nemške rodovitne zemlje za 
kmetovanje. Pa če bi tudi 
Nemčija imela to zemljo, bi še 
vedno ne imela dovolj živeža 
za prehrano prebivalstva — v 
ameriški zoni je živeža komaj 
dovolj do začetka junija. 

Sedanji mesečni odmerki do-
ločajo štiri hlebe ki*uha, pol 
funta sirovega masla, četrt 
funta margarine, četrt funta 

Prebivalci pragozda, ki 
še niso videli belega 

človekc". 
Španski dominikanci vikari-

ja ta Urubamba in Madre de Di-
os v Peruju v Južni Ameriki 
so nedavno zvedeli, da biva ne-
ko pleme "Tojeris," prebivalci 
pragozda, ob izvirih Rio Pal-
ma Real. Pripravili so ekspedi-
cijo, ki naj bi poiskala te Indi-
jance. Misijonar, ki je bil na 
čelu ekspedicije, je krenil po 
desnem pritoku reke Madre de 
Dios in naletel po desetdnev-
nem napornem iskanju na To-
jere, ki so v neki gozdni jasi 

j ravno praznovali šumno slavje. 
Spočetka so hoteli pobegniti, 
kmalu pa so se prepričali o mi-
roljubnih misijonar j evih name-
rah ter se po tolmaču zapletli 
v živahen pomenek. 

Trideset izmed n j ih : možje, 
ženske in otroci so se celo odlo-
čili — potem, ko so še enkrat 
obiskali grobove svojih mrtvih 
— pospremiti misijonarja na 
njegovem povratku do misijon-
ske postaje. Ti Indijanci niso torjev ali pa kongresnikov na-

vzočih v zbornici. Včasih izgle- š e n i k d a r g l e d a l i b e l o k o ž c u v 

da, kakor da zbornici sploh nič 
ne delata, to pa zato, ker se ve-
čji del resničnega dtela kon-
gresa izvrši na sejah in sestan-
kih raznih t rajnih odsekov. 

Senatna zbornica ima 83 t ra j -
nih odsekov; nižja zbornica jih 
ima 48, torej skupno 81 in po-
tem so še pododseki. Odseki in 
pododseki vrše 90% vsega dela 
senatne in poslanske zbornice. 
Kakor hitro je v senatu ali v 
kongresu predložena kaka re-
solucija ali zakonski osnutek, 
jo vzame v roke odsek, v kate-
rega področje spada. Ta odsek 
potem odloči, da H pride stvar 
v poštev in v kakšni obliki; 
mnogokrat člani odsekov pred-

obraz in tudi z drugimi ple-
meni še niso imeli nikakih sti-
kov. Po naravi šo sicer plašni, 
a so hkratu zelo ljubeznivi in 
takoj postanejo tudi zaupljivi. 
Njihovo pozornost in strmenje 
pa je vzbujalo zlasti dejstvo, da 
so pred seboj gledali oblečene 
ljudi. 

o 

NAJMODERNEJE 

Telefon je pozvonil in služki-
nja Ančka je snela slušalko: 
"Da, takoj pokličem gospo, v 
eni minuti bo tu. Medtem pa 
poslušajte gramofonsko plo-
ščo," nakar je navila gramofon, 
ga potisnila k telefonu ter šla 
poklicat gospo. 
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cert if ikata. P r e j ko spremenimo zastarele cert i f ikate v no-
vejše, boljše bo za nas in bolj bomo pripravljeni za bodoč-
nost. 

2) Zavaru jmo svoje otroke pri Jednoti . Če le moremo, 
vzemimo tudi zan je take certifikate, da bodo čez gotovo 
število let dobili izplačano gotovo vsoto. 

Vse to pa storimo nemudoma, še ta teden, še danes! Če 
odlašamo, bomo spet vse skupa j pozabili. Nenadoma pa nas 
lahko zaloti čas, ko sonce ne bo sijalo, krme pa tudi ne bo-
mo nič imeli. 

o 

Obnova štirih cestnih mostov v Sloveniji 

PRED ZAKLJUČKOM PREDKONVENČNE 
. KAMPANJE 

Dragi bra t je in sestre v K S K J ! Ko boste čitali te vrsti-
ce, bomo imeli še deset dni časa za pridobivanje novega član-
stva in premembo cert if ikatov razredov A in B, ki se bo 
štela k dobremu v predkonvenčni kampanj i . Deset dni ča-
sa sicer ni-veliko, toda veliko pa lahko storimo v teh zadnj ih 
desetih dneh za našo Jednoto s tem, da zanjo pridobimo 
čim več novih članov in članic za oba oddelka, ter premeni-
;no čim več starih A in B cert if ikatov v nove, boljše za član-
stvo in Jednoto. 

Bra t j e in sestre, to je moj zadnji apel v teku tekoče 
kampanje . Zaveda j t e se svoje dolžnosti! Vsak član je dol-
žan storiti pač kolikor more za Jednoto. Upam da boste 
storili vse, kar je v vaši moči. Poseben apel pa vsem onim, 
ki želite, da vidite divno Colorado kot častni gostje XXI. kon-
vencije. Požur i te se, ne bo vam žal! Pomislite malo, po-
seben konvenčni Vlak, vesela delegacija, interesanten in 
divni zapad, veličastno skalnato pogorje, tu in tam pokrito 
z večnim snegom, po vsej pravici pripoznana "God's coun-
t ry !" Vse to vam bo mogoče opazovati iz konvenčnega vla-
ka med mesti Denver, Colorado Springs, in Pueblo, k je r je 
znani v r t Garden of the Gods in znamenita gora Pike 's 
Peak . Do vsega tega in še veliko več boste upravičeni, ako 
se malo potrudite v poslednjih desetih dneh naše Predkon-
venčne kampanje , s tem da pridobite predpisano kvoto no-
ve zavarovalnine ali pa novih prememb iz razredov A in B. 
Zato pa na delo za večjo KSKJ in na veselo svidenje na kon-
venčnem vlaku, ki bo odpeljal iz Jolieta 17 avgusta, k j e r bo 
imel vsakdo tudi priliko ogledati si naš krasni Glavni urad 
KSKJ . Udarimo torej z vsemi silami teh par zadnj ih dni, 
ker je še vedno mogoče doseči lepe uspehe! 

Z bratskim pozdravom, vam vedno na razpolago, 
J o h n Germ, glavni predsednik. 

NAPOVEDUJEJO NAM KRIZO V 1952 
Vsi radi modrujemo in ugibamo, ka j nam bo prinesla 

bodočnost. Naše napovedi ne štejejo veliko. Vse ka j dru-
gega pa je, če kakšen priznan gospodarski izvedenec ka j na-
pove, kako bo z delom, t rgovanjem in cenami v neposredni 
bodočnosti. Seveda se tudi na napovedovanje takih ni po-
polnoma zanesti, kakor na vremenske preroke ne, največ-
k ra t pa le zadenejo, če že ne popolnoma, pa váaj prav blizu. 

Eden takih gospodarskih s t rokovnjakov, Nathaniel R. 
Whi tney, ki je uslužben kot tak pri nekem velikem pod-
je t ju v Cincinnati , je pred kra tk im nastopil pred 1200 za-
stopniki f inančnih krogov in jim je povedal tole: 

"Če smatramo, da smo prišli zdaj nekako do konca ne-
gotovosti polne povojne dobe, tedaj smemo pričakovati, da 
bodo kupovalci zdaj z vso silo zahtevali vseh mogočih vrs t 
blaga in izdelkov, najbol j pa avtomobilov in opreme in po-
trebščin za gospodinjstvo, domove in hiše. 

"Ta živahni obrat ("boom") bo na jbrž t ra ja l do pomla-
di 1948. Od tedaj napre j pa do srede leta 1949 moramo biti 
pripravljeni na začetni povojni zastoj. Temu bo po vsej pri-
liki sledilo od treh do pet let prosperitete, ki bo slonela na 
proizvodnji glavnih potrebščin pa na g ra jen ju novih poslo-
pij ka'kor tudi obratu vseh industri j , ki so s tem v zvezi. 

"Če ne bomo našli uspešnih načinov, da bi mogli ob-
vladovati to redno zapovrstno naraščanje in padanje pro-
meta, bomo na jbrž doživeli resno depresijo nek je med 1952 
in 1955. Blago bo teda j na obnovitveni podlagi. Svetovno 
kmeti js tvo bo doseglo normalno proizvodnjo. Cene se bo-
do do takra t znižale iz svojih vojnih višin." 

Whi tney je še to napovedal, da bodo za neka j časa ce-
ne šle še morda gor, a ne za več kot 20 odstotkov od sedanje 
višine. Plače bodo rastle napre j in nikoli več ne bodo pri-
šle naza j na tisto stopnjo, kakor so bile pred vojno. Poras t 
delovnih-sil bo zadržana s tem, da bodo starejše osebe pre-
nehale delati in šle v pokoj, nadal je bo zna tno število fan-
tov, ki so prišli naza j iz vojne, hodilo v šolo, ker jim daje vla-
da za to tako lepo pomoč in priliko, končno bo pa tudi k ra j -
ši delovni teden, kar pomeni, da bo potrebnih toliko več de-
lavcev za isto mero dela. 

Nihče ne ve in ne more trditi, da se bo vse to ravno ta-
ko izpolnilo, kakor napoveduje omenjeni gospodarski izve-
denec, izgleda pa, da so njegove napovedi precej tehtne. 

Pravijo, da se mora seno teda j sušiti, ko sonce sije, ne 
tedaj , ko gre dež. Prece j gotovo pa je, da sonce ne bo vedno 
sijalo na našem gospodarskem polju. Da se le nikoli ne bi 
za predolgo skrilo! Ravno omenjena napovedovanja pa po-
t r ju j e jo , da nam dobro svetuje jo tisti, ki nam prigovarjajo, 

1) na j spremenimo svoje zavarovanje A in B vrste na 
kak modernejši način, ki nam jih zdaj Jednota nudi celo vr-
sto. Z a k a j ? Zato, da ne bomo izgubili vsega kar smo vpla-
čali, če bi nenadoma prišlo; da ne bi mogli plačevati nada-
lje. In če bi prišlo, da bi nenadoma potrebovali denar, ga 
lahko dobimo od Jednote, bodisi da bo naša zavarovalnina 
že dozorela in nam bo izplačana, ali da si vzamemo na certi-
f ikat posojilo, ali pa da si damo izplačati rezervno vrednost 

Ljubljana, 18. apr. 1946. — 
Ko smo lani začeli obnavljati 
cestni promet, smo imeli po 
vsej Sloveniji porušenih nešte-
to mostov "in mostičkov. Ker se 
je z vzpostavitvijo vsaj na j -
nujnejših prometnih možnosti 
silno mudilo in ker je pri-
manjkovalo gradiva, orodja, 
strojev, prevoznih sredstev in 
delovnih moči, smo povsod gra-
dili le lesene provizorije ,torej 
mostove, ki je bila njih uporab-
nost preračunana na krajšo 
dobo. Obnovitelji so že računa-
li s tem, da jih bodo, brž ko bo-
do dopuščale možnosti, zame-
njali s traijnimi Uetonskimi 
mostovi. 

Značilno za naglo normaliza-
cijo naših,1 gospodarskih raz-
mer je, da smo lahko pristopili 
k dokpnčni obnovi nekaterih 
važnih mostov še pred iztekom 
enega leta od osvoboditve. Še 
celo več: nekateri teh mostov, 
ki jih naša gradbena podjet ja 
obnavljajo že v dokončni obli-
ki, bodo izročeni prometu »še 
pred letošnjim 9. majem. Tako 
bosta prihodnje dni zgrajena 
most v Medvodah in most ozi-
roma železniški nadvoz v Kra-
nju, oba v dokončni obliki. Te 
dni bodo odprli za promet tudi 
zelo važen most čez Kolpo pri 
Metliki, ki so ga zaenkrat ob-
novili v provizorični obliki. V 
Kranju pa se je že začela defi-
nitivna obnova mostu čez Sa-
vo, ki bo predvidoma dograjen 
do konca letošnjega leta. Vse 
te mostove gradi državno grad-
beno podjetje "Gradiš." 

Most v Medvodah je dolg 
75 m 

Cestni most v Medvodah na 
cesti Ljubljana-Kranj so poru-
šili Nemci zadnji hip pred umi-
kom. Obnova prometa je bila 
omogočena tako da so razširili 
nekoliko nižje stoječo brv. Ker 
je na tej važni cesti vsak dan 
velik in težak avtomobilski pro-
met, je bila zaradi medvodske-
ga klanca in zaradi majhne no-
silnosti zasilnega mostu, po-
trebno čim prej misliti na do-
končno obnovo. 

Pripravljalna dela zanjo so 
se začela v avgustu, s 1 septem-
brom pa so začeli delati s pol-
no paro. Jeseni so se morali 
odločiti, ali bodo delo prekinili 
in ga nadaljevali spomladi, ali 
pa bodo mrazu kljubovali in de-
lali brez prekinitve. Posebne 
ogrevalne naprave so jim omo-
gočile, da so delo nadaljevali. 
Tako so most betonirali 12. in 
13. decembra, ko je bilo 11 sto-
pinj mraza. Kljub temu so 
uspeli in ne kaže beton nobenih 
kvarnih posledic. Prihranili so 
si tako 4 mesece časa. 

Pri izkopavanju in betonira-
nju so delali noč in dan. Po-
rabili so 24 vagonov trbovelj-
skega cementa, 65 ton armatu-
re, ki so jo zbrali skupaj po 
vsej Sloveniji, in 350 kub. km 
lesa, ki so ga dobili iz okolice. 
Most je dolg 75 m in leži na 
dveh stebrih. Zato so morali 
strugo razširiti in obenem re-
gulirati, kar je bilo že zelo po-
trebno. Cestišče mostu meri 7 
m, na vsaki strani pa je še 1 
m širok hodnik. Porušeni most, 
ki je ostal nekaj metrov višje, 
je bil širok le 5.60 m. 

Most je zelo lepa zgradba, 
pri kateri je zanimiva novost, 
da ni ometana.. Na poseben na-
čin so dosegli poln beton, ki ne 
potrebuje ometa. Tako so pri-
hranili veliko izdatkov, ker sta-
ne 1 kv. km ometa 100 din in 
ga je treba vedno obnavljati, 
med tem ko naravnega polne-
ga betona ni treba. Lična je 

Stremljenje za mehanizacijo ljenje, ki se z nočjo spreminja. 

tudi nizka ograja. 
Obenem so morali preložiti 

nekoliko tudi cesto. Radij do-
voza z ljubljanske strani je 
prej znašal 72, sedaj pa znaša 
90 m. Prečni nagib ceste, ki je 
bil prej prešibek, je sedaj pra-
vilen. Za ureditev ceste so mo-
rali premetati 3000 kub. km 
materiala. Na mostu opravlja-
jo še zadnja dela v zvezi z u-
reditvijo ceste in obrežnega na-
sipa. 
Železniški nadvoz v Kranju 

ima 22 m razpetine 
E n a k o kakor medvodski 

most so gradili na isti cesti že-
lezniški nadvoz v Kranju, ki je 
bil razstreljen 1. 1941. Nemci so 
zgrabili sedaj že zelo iztrošen 
lesen provizorij nekoliko nižje. 
Novi mosti je železobetojnska 
konstrukcija s kamenito oblo-
go. 

Graditi so ga začeli oktobra 
in so delali tudi v zimskem ča-
su. Delo je bilo zelo težavno. 
Sedaj betonirajo cestišče, na-
kar ga b"odo prihodnji teden iz-
ročili prometu. Razpetine ima 
22 m, visok pa je 8 m. 

Most na Kolpi nova zveza 
Slovenije s Hrvatsko 

Prihodnji teden bo dograjen 
tudi most čez Kolpo pri Metli-
ki. To bo nova zveza Slovenije 
s Hrvatsko, zlati s področjem 
okoli Karlovca. Graditi so ga 
začeli jeseni. Imeli so velike 
težkoče z orodjem in s prevo-
zom lesa, ki so ga morali vse-
ga tovoriti z avtomobili, ker že-
lezniška^oga še ni obnovljena. 

Iz Kolpe so dvignili staro 
železno-konstrukcijo in posa-
mezne dele srednje tretjine so 
porabili za izpopolnitev obeh 
stranskih, ki bosta tako služili 
še v naprej. Srednji del pa so 
nadomestili z lesenim provizo-
rijem, ki prenese 16 ton obtež-
be. Most je 100 m dolg in ima 
5.(50 m široko cestišče. 
Važen napredek i mehaniza-

ciji gradnje 
Vsi" opisani mostovi pred-

stavljajo vrednost nad 11 mili-
jonov din. Važno je pri tem 
zlasti dejstvo, da so se tako pri 
medvodskem kakor pri kranj-
skem mostu z velikim uspehom 
poslužili pomoči v naši gradbe-
ni stroki doslej še nepoznanega 
pomočnika. UNRRA nam je po-
slala več strojev za planiranje, 
nekoliko tankom ali traktor-
jem podobnih motornih vozil, 
ki se premikajo po gosenicah. 
Najtežj i tehta 16 ton in ima 
pred seboj plug v obliki 44 m 
dolge železne deske. 

Učinek d^Ja tega stroja je za 
naše pojme izreden. Pri naj-
slabši storitvi nadomesti 100, 
pri najboljši pa 250 delavcev, 
potroši pa samo 12 1 nafte na 
uro. Strežeta mu dva moža. Pri 
gradnji kranjskega nadvoza so 
z njim prestavili v 24 delovnih 
urah 1150 kub. m. materiala, 
ki so ga potrebovali za zasipa-
nje velike kotanje. Pri tem so 
prihranili 100,000 din. 

Ta stroj je sedaj zaposlen v 
Škof j i Loki, kjer planira zem-
ljišče Gradisovih osrednjih de-
lavnic. Važno je, da ga je mo-
goče izkoristiti tudi za planira-
nje gozdnih posek, ker izruje 
štore s koreninami vred, in 
zemljišč z bombnimi lijaki. V 
Zapužah je v 3 dneh izruval 
celo "Rupnikovo črto," ki je bi-
la v okolici vasi izkopana že 1. 
1940. Tako je po štirih letih 
vrnil kmteom 4 ha plodne zem-
lje, ki so jo že posadili s krom-
pirjem. 

Njegova uporaba v gradbeni 
stroki bo zelo pospešila in po-
cenila r a z n a zamudna dela. 

gradnje bo z njim znatno pri-
dobilo. 

Gradisovo vzorno stavbišče 
Mehanizacija gradnje pa pri-

ha ja do izraza posebno pri gra-
ditvi novega, stalnega betonske-
ga mostu čez Savo v Kranju. 
To je Gradisovo vzorno stavbi-
šče, kjer se razvijajo sedaj pri-
pravljalna dela. Gradijo po-
možni delovni most nosilnoti 
60 ton, na katerem se bo pre-
mikal visok žerjav. Z njim si 
že sedaj veliko pomagajo, še 
uspešneje jim bo služil kasne-
je pri betoniranju. Žerjav pre-
naša z brega struge tovore gra-
diva do 6 ton teže. Igraje in 
hitro jih prenese tja, kjer jih 
potrebujejo. Uspešno mehani-
zacijo pomenijo tudi motorna 
zabijala. 

Prav zaradi možnosti prena-
šanja betonske mešanice z žer-
javom, mosta ne bodo gradili 
po dosedaj običajnem načinu. 
V delavnicah v Škof j i Loki pri-
pravl ja jo za vso dolžino mostu 
opažamo konstrukcijo za beto-
niranje. To konstrukcijo bodo 
položili na posebne lesene stož-
ce, zgrajene na pilotih, ki so 
zabiti v dno struge. 

Ko bodo začeli z betonira-
njem, bodo dovažali vagončki, 
ki jih bodo vlekli z železno vr-
vjo, gramoz iz Save v Drobilec. 
Iz njega bo prevažal provozni 
trak gramoz nazaj v vagončke, 
ki se bodo pomikali mimo skla-
dišča za cement kjer bo vsak 
dobil potrebno količino cemen-
ta. Oboje bo mehanično dvig-
njeno v betonske mešalce. Na 
nasprotni strani bo mešanica 
iztekala v kadunje na posebnih 
vozičkih, ki jih bodo pripelja-
li pred žerjav. Ta bo kadunjo 
dvignil in jo položil na določe-
no mesto. 

Kaj bodo z vsem tem prido-
bili? Prvič to, da bodo kubični 
meter betona izdelali v 4 urah 
namesto v 10, kolikor so po-
trebovali doslej. Drugič da bo-
do prihranili okoli 40% lesa, 
tret j ič pa da bo mehanizacija 
gradnjo pospešila in da bo zah-
tevala sorazmerno malo delov 
nih moči. Dosežen bo važen 
prihranek v izdatkih in na ča-
su. Gradbeni rok je bil določen 
do 1 maja 1947 leta, zaradi me-
hanizacije dela pa računajo, 
da ga bodo dogradili in izročili 
prometu že ob novem letu. Se-
daj je na stavbišču zaposlenih 
80 delavcev, ki delajo v eni iz-
meni. 

Most bo dolg 150 m. Stal bo 
na starem mestu, ker so ostali 
temelji v vodi nepoškodovani. 
Sestavljali ga bodo 4 loki, dol-
gi 33.10 m, in 12 m širok pod-
voz za cesto s postaje, ki bo še 
vedno vodila na nižje ležeči le-
seni most. Na kranjski strani 
bo most nekoliko višji. Padec bo 
znašal 0.75% in se bo tako u-
blažil Jelenov klanec. 

Most bo širok 14 m. Od tega 
bo odpadlo na cestišče 7, na 
hodnika pa 2:5 oziroma 4.25 m. 
Izdelati bodo morali 3500 kub. 
m betona, za katerega bodo po-
trebovali 110 ton železa, 4000 
kub. m gramoza, 120 vagonov 
cementa in 800 m, lesa. Ko bo 
dograjen, bo dosežen važen 
uspeh v obnovi mostov, saj je 
cesta, ki bo vodila čez njega, 
ena izmed naših najvažnejših 
prometnih žil. 

o 

Železničarji 
Večer se bliža z rahlo svet-

lobo prvih zvezd. Tih je vedno 
prihod noči. Nad hr^bi slone 
tenke megle. Veter pa se je po- svetla cesta, 
legel na bregove. 

Zrak je presekal pisk loko-
motive. Vse tračnice so se po-
skrile v mrak, le kod in kod 
drobno in svetlo mežikajo luč-
ke ob tirih, bele, modre, želene, 
pestre mehke barve sijejo ka-
kor nasmeh, kakor dobra ra- ' 
dost v mraku a so vendar le v 
opomin in služijo le varnosti 
prometa. 

Ta večer pa sem obstal ob 
zadnjem tiru, da bi opazoval in 
motril prihajajočo noč in živ-

Vse se potaplja v močno molča-
nje in vonj miru se razširja do 
slednjih mej pokoja. A tu je 
ta molk še vse lepši. Preseka 
ga krik lokomotive, zapojo sig-
nalni zvonci in potem zacvete 
molčanje še vse tfše. Visoko na 
nebu žare zvezde in njihova luč 
je tako daleč od sveta. Pogled 
mi blodi proti postaji. Neme 
vrste vozov so razvrščene zapo-
redno pa tirih. Že jih je pre-
maknila moč s t roja ; slišim 
žvižg piščalke in vem, da se-
stavljajo vlak. Ne bo dolgo in 
razsvetljena bodo okna, vstopa-
joči l judje bodo vsi veseli in v 
pričakovanju potovanja govo-
rili o mnogočem. Potem pa se 
bo premaknila dolga vrsta vo-
zov, žareč sij bo ostajal za 
njimi in kolobar isker se bo 
zgrinjal nad zemljo in ugašajo-
če usihal nanjo. Bi stopil bli-
že in morda bi naletel na znan-
ce in bi jih prosil, naj mi po-
zdravijo domače. In vem, po-
tem bi se zapletel v pogovor in 
moral bi govoriti in odgovarjati 
na vprašanja, ki so včasih tako 
neznosna. Vendar sem še rajši 
sam, da prisluškujem raznim 
utripom, dogajanjem izven se-
be, ki včasih opajajo in puste 
v duši tako lepe spomine. Na 
primer te luči: kako so čudno 
dobre, skoro plašne in vendar 
prijazne. Tako ljubo me vabi-
jo, da bi šel tam preko tračnic, 
na lahko, oprezno in bi poslu-
šal in pazil, ali mi ne preti od-
kod kaka nevarnost. Pogovar-
jal bi se z njimi in bi mi pove-
dale mnogokaj. Ne, saj ja;z bi 
molčal, le same bi mi govorile. 
O železničarjih, ki hodijo tod 
mimo, o krepkih mladih možeh, 
o priletnih, ki si tako želijo že 
v pokoj, o ljubezni ki jih veže 
na delo in na stvari, katere se 
jim odkrivajo z vso svojo ljub-
kostjo, da bi jim bilo dolgočas-
no brez njih. 

Zamislil bi se še kdo ve kam, 
da me nekdo ne pokliče v bli-
žini. A to je moj novi znanec. 
Morda si postaneva kdaj prija-

r tel j a, saj sva oba železničarja, 
morda se bom jaz skril v svojo 
muhavost in bom zmerom želel 
biti le bolj sam. 

"Iskal sem te." 
"Kod?" 
"Med železničarji." 
"In me nisi našel. Vidiš, jaz 

pa od daleč gledam na ves naš 
kra j in mislim samo na lepe 
stvari." 

"Na svoje dekle?" 
'"Ne. Niti malo ne. Tako je 

prijazen ta kra j . Nikdo ne po-
zna življenja, ki se odkriva tu.. 
Ozri se čez tračnice in sprejmi 
v svoj pogled vse te luči in glej, 
kako živi vsak s svojim delom 
in se trudi s hitrostjo, da bi 
uspešno prehitel potrebno nuj-
nost. Vse je čudovito povezano 
med seboj in vsi ti, ki jih vidiš 
ob premikajočih se vozovih, sa-
mi ne slutijo skrivnost dela, ki 
jih toplo omamlja." 

Skozi noč se od daleč bliža-
ta dve luči in svetli prameni 
svetlobe se zlivajo za njima in 
kakor bel jadrajoč oblak zginja 
v višino siv, in tenek dim. Ve-
černi brzovlak. Lahko privozi 
na postajo, se ustavi in vse je 
zopet, kakor je bilo. A ne bo 
dolgo, vztrepetal bo zopet pisk 
nad tišino in sledeči vlak bo s 
svojo brzino odhajal v noč, v 
polnoč. Tako se bližajo, tako 
prihajajo, odhajajo, iz dneva v 
dan, iz noči v noč in čas je ve-
dno enoličen. 

Odnekod je zadonela vesela 
pesem. Ne daleč za nama je 

Močna luč rosi 
nad njo. Vesela popevka tone 
v noč in le še šum korakov za-
mira nekje za vrtovi. Tam se 
morda razodeva ljubezen v naj-
lepši, ptroški svetlobi mladosti. 
A midva sva tako sama. A oba-
dva imava tako močno žejo, da 
bi ljubila. Da, jaz bom ljubil o-
troško vdanost noči in opoj 
senc, ki me spremljajo na vsa-
kem koraku. Moj znanec pa je 
ujet 'v čar, ki mu ga daje priča-
kovanje pomladi in milost mla-
dosti. Morda pa ljubi dekle, ki 

ga čaka za zastrtim oknom 
molčeče hiše. Lep fant je in 
železničar. Kadar hodi v jutru 
v službo, ga srečujejo deklice 
in morda je katera med njimi, 
ki muči njegovo osamelost. Ni-
sem ga še vprašal po tem. Mor-
da mi ne bi povedal resnice. 
Noč raste v nekako zapuščenost 
in zato odhajava proti domu. 
Ognjeno rdeča žareče svetloba 
je zdajci dahnila do neba, ob-
lila bližnje strme hribe, visoki 
oblaki drhte v te j težki luči. 
Tam spodaj blizu Save so to-
varne, plavž je zazijal s svojo 
žarečo odprtino v noč in razlil 
blesteči s i ja j v spokojnost, 
mostu, ki je razpet čez progo, 
postojiva in zreva proti posta-
ji. Da, železničarji ne poznaj» 
pokoja. Najina dolžnost je 
končana ob večeru, nama je 
noč podarjena. A tam migota-
jo luči, tam ni noči, je delo, 
tan> je večen dan in noč je 1« 
senca zarje, ki se še za g<® 
skriva. Emanuel Kolman. 

o 
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Priporočila gospodi-
njam o varčevanju 

z živežem 
Pomožni odbor za omiljenji 

lakote (The Famine Emergei 
cy Relief Committee) se obra 
ča na "naše državljane in dr 
žavljanke s prošnjo, da prit 
s t o voljno uporabljajo 40? 
manj žitnih živ^žnih produi 
tov ter 20% manj maščob 
olja." To prostovoljno odpo 
ved moramo izvajati do sred 
juli ja ako hočemo stradaj» 
čim po svetu resnično pomaga 
ti. 

Za res uspešno hranjenje ži 
veža daje tozadevna službi 
Rdečega križa gospodinjam po-
sebna navodila, katera so tu m 
vedena: 

1. Štedite s kruhom pri vsai 
jedi. Ako bi slednja oseba 
naši deželi použila le pol kos 
kruha manj dnevno, bi bilo 
tem prihranjenega 500.000 in 
tov kruha. 

2. Uporabljajte več kromp 
j a namesto kruha. Ovšena 
dila so dober nadomestek 
kruh. Krompirjeva salata 
ži lahko'namesto še enega 
nadnega sendviča. 

3. Kuhajte več ovsenih je 
ker vsebujejo mnogo hrani 
snovi, še več kot kruh. 

4. Gospodinja na j se pos 
žuje bolj pečice nego ponve 
cvret, ker bo s tem prihranil 
veliko maščobe in olja, ki 
navadno uporablja pri cvretj 

5. Kuhajte sočivje neolup 
no kadarkoli mogoče. (Kroi 
pir in slično hrano.) 

6. Ne zavrzite uporablj 
maščobe ampak jo spravite 
oddajte svojemu mesarju, ' 
ko tudi groceristu. 

7. Rabite sadje namesto 
civa za sladki priboljšek. 

8. Kupujte samo kar pot 
bujte in porabite živež prak 
no. 

9. Pazite, da se vam hran 
ne bo kvarila. Ostanke j 
porabite čimprej. Ne kopičit 
si moke,1 ker se poleti 
skvari in ugreje. 

10. Rabite olje in maščobe 
štednjo. Ako bi vsak odjema 
lec v naši deželi prihranil 
žličko maščobe^ ali olja dni 
no, bi to pomenilo milijon f 
tov prihranjene maščobe vs; 
dan . . 

Še nikdar prej ,v zgodovii 
človeštva ni zaviselo toliko žit 
l jenj od prostovoljenega sodi 
lovanja ljudstva ene dežele 
danes.' ^ ^ 

"Ce jim ne bomo pomagali, 
izjavlja Odbor za pomoč gli 
dujočim množicam ljudstva 
svetu, "bomo priča poginu mi 
lijonov ljudi, katerih življei 
lahko pomogamo rešiti. Top« 
vi res naznanjajo zmago p 
ali živež je ti$ti, ki ima zadnji 
besedo." 

o 
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Zavzemimo se z vsemi 
mi za mladinski naraščaj pi 
K. S. K. Jednoti! 
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Ustanovljena v JoUetu, 111., dne 2. aprila, 1894. nlkorporirana v Jolietu, 
državi Illinois, dne 12. januarja, 1898. 

GLAVNI URAD: 351-353 N. CHICAGO ST., JOLIET, ILL. 
Telefon v glavnem uradu: Joliet 5448; stanovanja glavnega tajnika 0448. 

Od ustanovitve do 31. decembra 1943. znaša skupna izplačana podpora $9.882,806 
Solventnost 129.91% 

G L A V N I O D B O R N I K I 
Glavni predsednik: JOHN GERM, 817 East "C" St., Pueblo, Colo. 
Prvi podpredsednik: JOHN ZEFRAN. 2723 W. 15th St., Chicago, ill. 
Drugi podpredsednik: MATH PAVLAKOVICH, 4715 Hatfield St., Pittsburgh, Pa. 
Tretji podpredsednik: JOSEPH LEKSAN, 196—22nd St., N.W., Barberton, Ohio. 
Četrti podpredsednik: MIKE CERKOVNIK, P.O. Box 267, Ey, Minn. 
Peta podpredsednica: JOHANA MOHAR, 1138 Dillingham Ave., Sheboygan, Wis. 
Šesti podpredsednik: GEORGE PAVLAKOVICH, 4572 Pearl St.. Denver 16, Colo. 
Glavni tajnik: JOSIP ZALAR, 351 N. Chicago St., Joliet, IU. 
Pomožni tajnik: LOUIS ŽELEZNIKAR, 351 N. Chicago St., Joliet, IU. 
Glavni blagajnik, MATT F. SLANA, 351 N. Chicago St., Joliet, IU. 
Duhovni vodja: REV. MATH BUTALA, 416 N. Chicago St., Joliet, IU. 
Vrhovni zdravnik: DR. JOS. E. URSICH. 1901 W. Cermak Rd., Chicago 8, IU. 

N A D Z O R N I O D B O R 
Predsednik: GEORGE J. BRINCE, 512 Adams Ave., Eveleth, Minn. 
Prva nadzornica: MARY E. POLUTNIK, 1711 E. 39 St.. Lorain, Ohio. 
Drugi nadzornik: PRANK LOKAR, 1352 Hawthorne St., Pittsburgh, Pa. 
Tretji nadzornki: JOHN PEZDIRTZ, 14504 Pepper Ave., Cleveland, Ohio. 
Četrta nadzornica: MARY HOCHEVAR, 21241 MUler Ave.. Cleveland, Ohio. 

F I N A N Č N I O D B O R 
Predsednik: JOHN GERM, 817 East "C" St., Pueblo, Colo. 
Tajnik: JOSIP ZALAR, 351 N. Chicago St., JoUet, IU. 
Prvi odbornik: FRANK J. GOSPODARIC. 300 Ruby St., Joliet, IU. 
Drugi odbornik: MARTIN SHUKLE, 811 Avenue "A," Eveleth, Minn. 
Tretji odbornik: RUDOLPH G. RUDMAN, 400 Burlington Rd., Wilkinsburg, Pa 
Četrti odbornik: GEORGE J. BRINCE, 512 Adams Ave., Eveleth, Minn. 

P O R O T N I O D B O R 
Predsednik: JOHN DECHMAN, 1102 Jancey St., Pittsburgh, Pa, 
Prva porotnica: MARY KOSMERL, 117—5th St., S. W.. Chisholm, Minn. 
Drugi porotnik: JOSEPH RUSS, 1101 E. 8th St., Pueblo, Colo. 
Tretji porotnik: JOHN OBLAK, 215 W. Walker St., Milwaukee, Wis. 
Četrti porotnik: JOHN TERSELICH, U847 W. Cermak Rd., Chicago, 111. 
Peti porotnik: JOHN BEVEC, Alexander Ave., Strabane, Pa. 
Šesti porotnik: LUKA MATANICH, 2524 East 109th St., South Chicago, 111. 

UREDNIK IN UPRAVNIK GLASILA 
IVAN RAČIČ, 6117 St. Clair Ave., Cleveland 3, Ohio. 

V O D J ^ A T L E T I K E 
JOSEPH ZORC. 1045 Wadsworth Ave., North Chicago, 111. 

NAČELNICA MLADINSKE IN ŽENSKE AKTIVNOSTI 
JEAN M. TEŽAK, 457 Indiana St., Joliet, 111. 

Vsa pisma in denarne zadeve, tikajoče se Jednote, naj se pošiljajo na 
glavnega tajnika JOSIPA ZALARJA, 351 N. Chicago .St., Joliet, IU.; dopise, 
društvene vesti, razna naznanila, oglase in naročnino pa na GLASILO K. S. K 
JEDNOTE, 6117 St. Cair Ave., Cleveland 3, Ohio. 

12 GLAVNEGA OBADA K. S. K. JEDNOTE 
TRETJE KAMPANJSKO POROČILO 

Tekom prvih t reh mesecev sedanje kampan je je bilo vpi-
sane zavarovalnine za $784,250.00. Od te vsote pr ipada mla-
dinskemu oddelku $213,000.00, oddelku odraslih pa $571,-
250.00. Pri zavarovalnini aktivnega oddelka je všteta tudi 
zavarovalnina zamen j enih certifikatov. 

Še nobena pre jšn j ih k a m p a n j ni bila tako uspešna, kot je 
ravno sedanja k a m p a n j a . Javno pohvalo zaslužijo društveni 
uradniki (ice), kakor tudi gotovi posamezni člani in članice, ki 
so v t e j kampanj i pokazali resno zanimanje za Jednoto. Vsem 
tem pridnim in delavnim Jedno ta r j em in Jednotar icam čast 
in pr iznanje . 

Dvanajs t kontestantov je že dopolnilo predpisano kvoto. 
Imena teh so : , 

Št. dr. Ime člana (ice) Vsota zavaroval. 
1 John P rah , „$28,250.00 
2 John Vidmar 29,000.00 

29....- Michael še t in a 30,000.00 
53 Jošeph Zore 28,000.00 
59 John Habyan 42,5Q0.00 
72 Michael Cerkovnik 27,500.00 
78 Pauline Kobal 25,500.00 

108 Mary Cohil 27,750.00 
108 . Agnes Govednik 27,750.00 
127 .Mary Cepon 26,500.00 
153 John Boles 26,000.00 
165 .Mary Petrich 26,000.00 

Poleg zgora j omenjenih zmagatel jev je še dvanajs t čla-
nov in članic, ki zavzemajo častno mesto in imajo k dobremu po 
$10,000.00 ali več zavarovalnine. Imena teh so: 

Št. dr. Ime člana (ice) Vsota zavaroval. 
2 Miss Elizabeth Vidmar $11,500.00 

29 John Umek 10,000.00 
42 Frank Kochevar 10,000.00 
jO Edward Adlesic 13,000.00 
81 Sida Jevnikar 17,250.00 

128 Barbara Perkovich 15,500.00 
143 Louis Zeleznikar , J r 22,000.00 
157..... Frances Ribich 17,500.00 
16 2 Mary Hochevar 11,000.00 
16 3 Matt Brozenic 24,000.00 
169 Joseph Fer ra 22,250.00 
181 ........Anna Pavel'ic , 10,000.00 

K a m p a n j a bo zakl jučena 30. t. m. Zato bra t je in sestre, 
zavihajmo rokave in porabimo še ostale dni tega meseca v kam-
panjske svrhe, v prid Jednote. 

Z bratskimi pozdravi, 
Josip Zalar, glavni ta jn ik . 

12. juni ja 1946, 

"FLY TO PUEBLO" CAMPAIGN REPORT NO. 3 
ADULT 

Newlnsurance 
Exchanges 

Juvenile Juv. "CC" & 
Soc. Name of Sponsor "AA" - "BB" "FF" TOTAL 

1 John Pra'h ....I $ 6,500 $ 21,750 $ 28,250 
2 John Vidmar 12,000 17,000 29,000 
2' Elizabeth Vidmar 1,500 10,000 11,500 
2 John Cernovic 1,000 1,000 
3 John Musich 500 2,000 2,500 
4 Joseph Erchul 2,500 2,000 4,500 
5 Frank Kobilsek 2,500 2,500 
7 John Germ 8,000 8,000 
8 Mathew Buchar 2,000 2,000 

11 August C. Verbic 500 500 
13 Matt R. Tometz 1,000 1,000 

15 
16 
20 
23 
25 
25 
29 
29 
38 
41 
42 
44 
50 
51 
52' 
53 
55 
55 
55 
56 
57 
57 
59 
61 
63 
63 
64 
65 
65 
65 
69 
70 
72 
77 
78 
78 
79 
81 
84 
85 
86 
87 
93 
94 
94 

101 
103 
104 
108 
108 
i 10 
111 
113 
114 
115 
120 
Î23 
127 
128 
131 
i36 
139 
143 
143 
144 
145 
146 
148 
150 
152 
153 
153 
156 . 
Í57 
158 
160 
161 
162 
<63 
¡64 
165 
1 6 6 
1.66 

168 
169 
173 
174 
175 
176 
178 
181 
183 
185 
187 
190 
191 
193 
193 
194 
196 
197 
202 
203 
206 

07 
208 
213 
914 
^16 
217 
218 
219 
224 
226 

John J . Fa ra r ... 
F rank Novak 
John Schutte 
Joseph Battocletti 
Joseph J. Nemanic'h 
Anton Strniša 
Michael Setina 
John Umek ...' 
Pe ter P. Majer le 
Louis Heinricher 
Frank Kochevar 
Frank Juvàncic A... 
Edward Adlesic .... 
Frank Sikora 
Frank A. Radez .... 
Joseph Zorc 
John G. Perko 
Rudolph Somrak 
John Sukle, J r 
Anton Kaplan 
Valentine Capudei 
Joseph Skrabe 
John Habyan ....... 
Imbro Mavracich 
Frank Jernejcic 
Anton Kordan 
John Dovranic'h 
John Oblak 
John J. Bentz 
Frank Repensek 
Ignatis Trunkle, J r 
Anton Skoff 
Michael Cerkovnik .... 
F rank Poter joy 
Caroline Pieman 
Pauline Kobal 
Paul Govekar 
Sida Jevnikar 
Anton Pintar 
Frances Jevec 
Mary Homec 
Mathew Krall 
John Komidar 
Konst. Podlesnik 
Steve Podlesnik 
Michael Cerne 
Louis Sekula 
Mary Kocman 
Mary Cohil 
Agnes Govednik _,. 
Joseph Leksan 
Frances Smrdel 
George Pavlakovich .... 
A n n a Kochevar 
Josephine Zupan 
Pauline Osolin 
Mary Greecher 
Mary Cepon 
Barbara Perkovic 
Anton Ceglar 
John Champa 
Anna Klopcic 
Joseph Avsec 
Louis Zeleznikar, J r . .. 
John Udovich 
Louis J . Zurga, Sr 
John J. Kaplan 
Stefan Piczko 
Mary Pucell 
L u k a Matanich 
Frances Bevec 

"John Boles 
Mary Kosmerl 
Frances Ribich 
Joseph Zakra j sek 
Josephine Toplikar .... 
Mike Semeja 
Mary Hochevar 
Matt Brozenic 
Gabriela Masel : 
Mary Petrich 
A n d r 0 Grahovac 
John Peterlich 
Charles M. Kuhar 
Joseph Fer ra 
Antonia Velkovr'h 
Mary G osar 
Frances Pol jak 
Albert P. Zunich 
John Gjorkas 
Anna Pavelic 
Agnes Smrzlick 
John Pintar 
William Kra jec 
Amalia Cec 
Matilda Ropret 
Florence Rovsek 
Ursula Rovsek 
Frances M. Balle 
Theresa Prosen 
Mar tha Shumer 
Rose Tisel 
Katherine Spreitzer .... 
Agnes Mahovlich 
Fred M. Filips 
Apolonia Culum 
Anne Vidmar 
August Kristancic 
Anne R. Krulac 
Katherine Drobnik .... 
Mary Gregorich 
Theresa Zdesar 
Theresa Kavas ... 
Albert Jancigar 

500 
500 

1,000 

3,000 
3,000 

2,500 
3,000 

1,000 
13,500 

1,000 

2,500 

500 

1,500' 

500 
1,000 
2,500 

3,000 
11,000 

1,000 
6,500 
1,000 

500 

500 

1,000 
2,000 

2,000 

1,000 

2,500 

500 
1,500 

13,000 
1,000 

5,00 
1,000 

1,500 
1,000 

1,000 
1,500 
4,000 

1,000 
7,500 

500 
7,500 

500 
1,500 
1,500 
9,500 
9,500 

500 
9,000 

4,000 
500 

f , 0 0 0 
500 

1,000 
4,000 
2,500 
2,000 
1,000 
1,500 
1,000 

2,000 

500 
2,000 

7,000 
1,500 

500 
1,000 

500 
500 

2,500 

500 

500 
1,000 
1,000 
1,000 

27,000 
7,000 
1,000 

7,000 
, 1,000 
13,000 

750 
5,250 

14,500 
1,000 
1,000 

7,000 
3,000 
1,000 

40,000 
1,500 
1,000 
2,500 
2,500 
4,000 
1,500 
1,500 

25,000 
3,500 
3,000 

14,500 
2,500 

10,750 
5t) 0 

500 
4,500 
1,000 
1,000 

500 
2,000 
2 ,000 
2 ,000 

25,750 
27,750 

3,000 
6,500 
1,000 
3,000 
3,500 
2,500 

25,000 
2,500 

500 
4,500 
1,000 

20,500 
2,500 

500 
500 

1,500 
3,500 
2,750 
1,000 

18,500 
2,250 

10,000 
500 
500 

1,500 
14,500 
4,500 

17,000 
2,000 
2,000 
2,500 

18,250 

4,500 

500 

6,000 
500 

3,500 
4,500 
3,000 
1,500 

500 

1,000 
1,000 
2,500 

500 
1,000 

2,500 
2,250 

250 

500 
500 

1,000 
1,000 
2,000 
1,000 

30,000 
10,000 

1,000 
2,500 

10,000 
1,000 

13,000 
750 

6,250 
28,000 

1,000 
1,000 
1,000 
7,000 
3,000 
1,000 

42,500 
1,500 
1,000 
3,000 
2,500 
5,500 
1,500 
1,500 

500 
1,000 

27,500 
3,500 
6,000 

25,506 
3,500 

17,250 
1,500 

500 
500 

4,500 
1,000 
1,000 

500 
2,500 
2,000 
3,000 

27,750 
27,750 

5,000 
6,500 
2,000 
3,000 
6,000 
2,500 

500 
26,500 
15,500 

1,000 
1,000 
5,500 
1,000 

22,000 
3,500 

500 
1,500 
3,000 
7,500 
2,750 
2,000 

26,000 
2,750 

17,500 
1,000 
2,000 
1,500 

11,000 
24,000 

5,000 
26,000 

2,000 
2,000 
2,500 

22,250 
500 

5,500 
500 
500 

1,000 
10,000 

3,000 
-2,000 
1,000 
1,500 
4,500 
4,500 
5,000 
1,500 
1,000 
2,000 
1,000 
1,000 
9,500 
1,500 

500 
1,000 

500 
1,000 

500 
500 

5,000 
2,250 

250 

226 
235 
236 
236 
237 
238 
238 
238 
238 
238 
241 
,246 
249 
253 

Angela Mencin 
Steve F. Perisic'h 
Edward Yerman 
Joseph J. Nanut 
Kather ine Matzelle .... 
John P. Staudohar 
Anthony J . S taudohar 
Frank Erhart ic 

Stanley Erhart ic 

Anna Krotec 

F rank 

500 750 1,250 
500 500 

1,000 1,000 
500 500 
750 750 
500 500 

1,000 1,000 
250 250 

1,000 1,000 
250 250 

1,000 1,500 2,500 
500 500 

1,500 5,000 6,500 
2,000 3,500 5,500 

Total $213,000 $571,250 $784,250 
Joseph Zalar, Supreme Secretary. 

Joliet, 111., June 12, 1946. 

Dr. Cert. 
št. št. Ime Svota 

242DD43404 Rose Senkovich 14.00 
243 DD61 Sylvia Cassertnan.. 15.00 

Skupaj izplačane podpore ....$6,907.28 

Joliet, Illinois, 
31. maja 1946. 

JOSIP ZALAR, 
glavni tajnik. 

IZPLAČANA CENTRALNA BOLNIŠKA PODPORA ZA 
MESEC MAJ 1946 

Dr. Cert. 
št. št. Im e Svota 
4 D1377 Joe Miller $19.43 
4 11938 Julia Erchul 33.00 
4 419 Marko Težak 31.00 
4 13317 Frank Gornik 9.66 
4 35622 Mary Vizanko 30.00 
5 5404 Kazimir 

Martinsevic 27.00 
5 5663 Frank 

Tolstovrsnik 11.66 
5 22645 Andrej Urbane 21.00 

11 565 Helen Proprotnik .. 27.00 
11 31570 Frank J. Lokar .... 34.00 
14 27579 Joe Miller 22.11 
14 2760 Anna Jursinich 40.00 
14 D550 Charles 

Prelesnik 40.00 
15 8467 Marko Janderlic .... 33.00 
16CC45774 Frances Novak 30.00 
16 13606 Mary Bach 35.00 
16 16573 Mary Guss 31.0C 
20 32691 Mary Marusich 16.00 
20 20605 John Simonich 35.00 
20 D4160 Jane Ulasich 30.00 
23 D2025 William Trubuske .. 17.00 
25 9438 Frank Fink 40.00 
25 17272 John Levstik 14.00 
25 18422 Ignac Bartol ' 3 25.00 
25 DD816 Engelbert 

Mismas 18.55 
25 D2277 Joseph Piks 40.00 
25 18239 Louis Zagar 28.00 
25 24951 James Debevec .... 28.00 
25 C2084 Nancy Avsec 30.00 
25 25310 Joseph 

Gregorincic 21.00 
32 1589 Anna Rosenstein .. 24.00 
40 17591 George Muhvic 27.00 
40 D4657 Martin Bozic 33.00 
41 D5774 Ludwig Erlach 40.00 
52HH47447 Emil Gerbick 19.00 
52 D5891 Louis Marchig 30.00 
52 9544 Mary Gerbeck ...... 38.00 
52 33218 Christina Gerbick.. 26.00 
52 27609 Joseph Saiigoi 34.00 
52 C2904 Caroline Velikan .. 19.26 
52 D5029 Mary Cimmerman.. 24.00 
52 D2029 Frank Velikan 32.00 
52CC47041 Louis Dugar 21.00 
52D D41236 Ethel Dugar 30.00 
52 16997 Frank Vertacnik .... 33.00 
52 C3145 Christine Jakad .... 28.00 
52 26386 Anton Kos 17.00 
52 27611 Joseph Koren 40.00 
55DD41420 Helen Gornik 16.00 
55 F167 Helen Sukle 30.00 
56 D5928 Frances Tull 31.00 
56 D5919 William Durst 35.00 
56 4073 John Gradisar 15.50 
57 13399 John M|cek 18.33 
57 2064 Alois Cesark 20.00 
57 FF41395 Teresa Goslin 30.00 
57 D4892 Mary Legisa 13.33 
58 3451 Ignac Bohinc 11.00 
58 1240 Sebastian Dolenc .. 31.00 
59 20790 John Kapovec 5.50 
59' 26398 Frank Erjavec 36.00 
59 385 Anton Ahlin 9.00 
59 8012 John Bradach 16.00 
59 13322 Julia Fritz 7.00 
59DD42162 James Klobuchar .. 32.00 
59 317 George Kral] 17.00 
59 26944 Nicholas Paukovic 27.00 
59 30497 Felix Intihar 9.66 
59 8306 John Kochevar 27.00 
59DD43910 Adeline 

Bastianeiii 30.00 
59CC44708 Ann Novak 21.00 
59DD43036 Anthony Steblay .... 31.00 
72 2229 Mary Plut 36.00 
72 23321 FrankLunka": 13.00 
72DD42330 Angela Mikolich .... 29.00 
72 22158 Anton Vovk 28.00 
72 DD 1299 Frank Albar 33.00 
72 17837 Pauline Belanger .. 19.00 
72DD41700 & 

5213 Frances Mavec 21.00 
72 3765 Kristine Jakse 32.00 
85CC45033 Daniella Skapin .... 12.00 
85 11301 Mary Pogačnik 36.00 
85 9533 Caroline Pogorele.. 11.00 
85 2896 Agnes Ambrozic .. 17.50 
85 /C3235 Stanley Perusek .... 13.33 
88 8257 Nicholas Javor 3.00 
88 2168 Marcus Chopp 37.00 
93 10951 Bernard Prebil 26.00 
93 22299 Ignatz Klancnik .... 20.77 
93 5385 Frank Ambrozich .. 27.00 
93 22152 Joseph Gazvoda .... 37.00 
93 2960 John Bradach 13.00 
93 17046 Joseph Preveč 10.50 
93 CC270 Jasper Brancich .... 20.00 
93 2960 John Bradach 27.00 
94 C2907 Robert Krall, Jr. .. 38.00 
94 29889 John Starvasnik .... 35.00 
95 9852 John Kirk 20.00 
97 15604 Steve Papa 18.00 
98 4549 Mary Kokalj 40.00 
98 20351 Frank Gutnik 28.00 
98 13785 Frances Lukanc .... 27.13 
01CC45786 Robert Klinar 15.00 
Ol C18 Joseph Lesnak 14.00 
01 CC354 Carl J. Kremzar .. 8.00 
01CC47235 Helen Kozjan 30.00 
01 CC354 Carl J. Kremzar .. 13.00 
Ol C3012 Charles Logar 20.00 
03 16425 Frank Sterle 30.00 
03 10598 Joseph Pugel 8.00 
03 10604 Joseph Dragon 40.00 
08 D3626 Viola Papesh 20.00 
08 DD145 Mary Theresa 

Brick 30.00 
08CC45738 Anna Kolich 17.13 
08ÇC47956 Agnes Maloney 30.00 
08 1077 Frances Stefancic.. 9.00 
09 D3899 Mary Ben 16.00 
12 16156 Joseph Sever 19.00 
12 D10 Math Tkalsich 40.33 
12 33311 Magdalena Slogar.. 17.00 
12 34280 Mary Tekavez 60.00 
12 33907 Frank Deyak 36.00 
12 28980 John Kovach 21.00 
18 D5101 John Slapnik 38.00 
22 31318 Rudolph Cukale .... 30.00 
22 13943 Urban Taucher 66.00 

Dr. Cert. 
št. št. Im e Svota 

122 24247 Barthoj Jereb 14.00 
123HH45304 Leonard Morrow .. 18.33 
123DD41641 Angela Fabjan 14.00 
131 D3697 Frank Glavan 36.00 
131 19350 Jakob Virant 25.00 
131 2305 Matt Turk 35.00 
131 D2958 Harriet Novak 8.00 
131 D4327 Rose Baudek 30.00 
131 D576 Anton Pajk 35.00 
132 5491 Johanna Oplotnik.. 20.33 
132 7402 Math Oplotnik 63.00 
133 34256 Anna Leonard 35.00 
133 7542 Anna Kukar 35.00 
134 D4940 Mary Gossett 34.00 
139 8891 Mary Baznik 35.00 
1"39 D2208 Ann Daniela 30.00 
139 D4631 Anna Klopcic 29.00 
143 1327 Frank Jurjevic 32.00 
153 FF45693 Joseph Vercek 30.00 
153DD41294 Mike Dohanich .... 12.00 
153 13147 John Urbancic 23.00 
153 345147 Frank Kokiich .... 22.00 
153HH47018 Frances Zupančič.. 30.00 
156 C3340 Christine Dolence.. 18.00 
156 8168 Helen Znidarsich .. 31.00 
156 FF44663 Jaonne Spenko 14.00 
156 D2722 Ann Fiorini 30.00 
158 C2887 Louis Planinsek .... 28.00 
158 25266 Anton Lamovsek .. 56.00 
160 18080 Mary Bert 43.00 
160CC43473 Anna Peresic 20.00 
161 26497 Frank Ulcar 34.00 
101 29715 Joseph Peterlin .... 11.00 
161 16548 Mary Borovchan .... 30.00 
162 8753 Frances Russ 20.00 
162 9626 Cecelia Znidarsic .. 32.00 
162 12466 Antoinette Golob .. 28.55 
162 17336 Jennie Gross 30.00 
162 3583 Theresa Kmet 10.00 
164CC41710 Frances Petrich .... 30.00 
164 8677 Elizabeth 

Tihovnik 37.00 
164 9106 Angela Osterman .. 37.00 
164 13481 Antonia Kotnik 33.00 
164 8255 Frances Debevec .. 12.00 
164 D2310 Angela Lautigar .... 30.00 
¡64 8087 Pauline Hilar 38.00 
165 13700 Mary Bohte 17.00 
168 27554 Steve Sujt 20.00 
169 7577 Louise Verhovec .. 20.00 
169DD43853 Caroline 

Urbancic 56.00 
169 10299 Mary Hribar .'. 34.00 
169 13912 Emma Seday 15.00 
169 C2575 Josephine Emser .. 30.00 
169DD41706 Anna Zlate 30.00 
169 32274 Olga Skufca 30.00 
169 14045 Josephine Vidmar.. 30.00 
169 32873 Anna Butts 13.00 
169 17812 Emma Joles 30.00 
169 26269 Ignac Novak 32.00 
169 32414 Mary Svetina 14.50 
169 27214 Frank Jurecic 26.00 
169 14786 Louise Cebular .... 16.00 
169 C1890 Frances Tomsic .... 40.00 
172 11162 Mary Sankar 14.00 
172DD44480 Mary Hosta ,.... 27 00 
173 10564 Mary Hren 21.26 
173 C3502 Mary Struckel 40.00 
176 5941 Peter Zunich 33.00 
178DD44592 John Gyorka« 27.00 
178 25079 Math Haidinjak .... 32.00 
179 16763 Frances Kos 37.00 
185 15346 Mary Farulli 30.00 
187 FF45116 Betty Tursic 37.00 
188 DD1216 Helen Kozele 30.00 
188 26996 Joseph Mlinarich .. 70.00 
190 17348 Frances Norris .... 30.00 
190 15252 Anna Perko 40.00 
191 12026 Anna Rehar 9.33 
191 C2215 Joseph Keber 28.00 
191 FF45318 Ann Pushic 25.00 
191DD42231 Mollie Savarino .... 30.00 
193 DD272 Frances Brezovar.. 14.26 
193 C3463 John Zalar 36.00 
197 26626 Jacob Rupar 19.00 
198 D680 Mary Grahek 29.50 
202 C305 Johanna Matkovich 29.00 
203 CC79 Angela Deyak 33.00 
203 D38 Angela Zobitz 37.00 
207 D3189 Victoria Kovacic-

Kelley 30.00 
207 C2002 Pauline Wargo 30.00 
207DD43385 John Hrovat 28.00 
208HH46475 Frances Woolcock.. 30.00 
208DD41595 Mary Turk 9.33 
208 D5695 Louise Vicevich .... 29.00 
208 16672 Pauline Muzevic .. 13.66 
213 C2060 Anna Lightner 30.00 
213 12787 Mary Posega 11.08 
214 D4390 Eleanor Matusek .. 12.50 
214 ,27950 Anton Sestan 28.00 
216 C1712 Joseph Jakovach .. 34.00 
216CC46079 Angeline 

Christiana 12.00 
217 D5535 Louis Sterle 40.00 
218HH46024 Agnes Sterk-

Karvola 30.00 
219 D2540 George Metevc 14.00 
219 D5385 Mary Kolman 28.00 
21.9 D808 Frank Pike 20.00 
219 CC554 William Bradač ..307.32 
219 31773 Rose Vicic 26.00 
219 D5385 Mary Kolman 16.00 
219 CC525 Theresa 

Popovich 32.00 
219DD42901 Irene Jasbeck 20.00 
221 C1460 Peter Skraba 40.00 
221 1085 Ignatz Babich 13.33 
222 17817 Pauline Bero 33.00 
222 17818 Albina Serjak 21.00 
224 DD17 Matt Gerich 8.55 
226 D333 Frank Pajk 19.00 
226 13760 Josephine Kromar.. 34.00 
226 16048 Cecelia Zakrajsek 

Golob 15.00 
226DD43514 France« Jakopič .. 29.00 
232 16892 Mary Berdick 62.00 
235 C1016 Pete Bencich 30.00 
236 31171 Jacob Lausin 14.00 
236 31169 Martin Govednik .. 10.77 
237 33041 Christine Gorecki.. 30.00 
241 D3671 William Kuzma .... 34.00 
241 34373 Imbro Radie 26.00 

Starši, pazite, kaj otrok 
bere! 

Pregovor pravi : "Povej mi, 
s kom občuješ, in povem ti, 
kakšen si!" Isto bi se lahko re-
klo za knj igo: Povej mi, k a j 
čitaš, in povem ti, kakšen si. 

Knj iga je tako važna za vzgo-
jo mladega človeka, tako zelo 
važna, da bi starši vse bolj pa-
zili in gledali, ka j č i ta jo njiho-
vi otroci, ko bi to vedeli. 

P i re d mladim človekom j e 
včasih svet zagrnjen z zaveso 
nevednosti. In kdo je bolj ra-
doveden od mladega človeka? 
Vse hoče vedeti, vse znati. 

Kdo n a j mu pove, k j e n a j 
išče r az j a sn j en j a? V knjigah. 
Hlasta za prigodami in nemo-
gočimi dogodki. V knj igah so 
strani natrpane z njimi. Joka 
se z žalostno zgodbo v knjigi, 
do solz se nasmeje pri dobri, 
natiskani šali. 

Vse to in še več dobi človek 
v knjigah. 

Vsaka knj iga vzgaja. Vpraša-
n je je samo, kako vzgaja! Ka-
kršna je knjiga, tako vpliva na 
človeka. 

Zato pa stokrat gorje, če do-
bi mlad, vsega dojemljiv člo-
vek v roke knjigo, ki kvari nje-
govo notranjost , njegovo domi-
šljijo. 

Dolžnost staršev je, da vedo, 
k a j njihov otrok bere. Ni vse za* 
vsakega. Večkrat starši ne po-
mislijo, da vsa njihova pažnja 
in skrb za dobro vzgojo ne bo 
nič izdala, če njihov otrok čita 
stvari, ki vse dQbro, kar mu 
starši dajo, podirajo. Sami niso' 
mnogo brali in tudi sedaj ne 
bero. Zato mislijo, da v knji-
gaji ne more biti napisanega 
nič takega, kar bi 
ševno škodovalo 
otroku. Ni to res! 
. Lepo vezana knjiga, z zlati-

mi črkami naslovljena, še ne 
pove ,da je tudi n jena vsebina 
tako lepa in zlata vredna. 

morda du-
njihovemu 

Knez gor ali dol! 
Ko je bil F r a n k f u r t ob Meni 

še svobodno mesto, je stal ne-
kega dne tam na kolodvoru br-
zovlak, pr ipravl jen za odhod v 
Kassel. Potniki so že vstopili, 
samo pred oddelkom prvega 
razreda sta se živahno pogo-
var ja la dva gospoda. Vlakovo-
d j a je stopil k nj ima, vljudno 
pozdravil in de ja l : "Prosim, 

ospoda, blagovolita vštopiti!" 
Gospoda pa se nista zmenila 

za opozorilo, ampak sta se po-
govarjala napre j . Zato ju je 
vlakovodja še enkrat opozoril, 
pa tudi to pot zaman. 

Potniki v vlaku so postajal i 
nestrpni in t re t j ič je stopil vla-
kovodja k obema gospodoma z 
besedami: "Gospoda, nu jno 
prosim, da vstopita, ker j e čas 
odhoda že pretekel." 

"Boste pač morali počakati, 
da končava," je eden od gospo-
dov nahrulil vlakovodjp. "Ali 
veste, kdo sem jaz? Jam sem 
knez Hesenski!" 

"Tako?" je dejal vlakovodja, 
"potem bom Itudi jaz enkrat 
pokazal, kdo sem!" 

Ko je to spregovoril, j e za-
piskal, skočil v svoj oddelek in 
vlak se je odpeljal brez visokih 
gospodov. 

RAZLIKA 
Peter : "Moji ženi se j e snoči 

sanjalo, da je poročena z mili-
jonar jem. 

Pavel: "Ti si srečen, moja pa 
tako misli podnevu." 

NEVARNA PRIMERA 
Janko. " S t r i c Miha, eden 

mojih součencev mi je rekel, 
da sem čisto tebi podoben." 

IStric: "In ka j si rekel na to?" 
Janko: "Nič, ker oni je moč-
nejši od mene." 
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Č JURIJ KOZJAK, SLOVENSKI JANIČAR 
Povest iz petnajstega stoletja domače zgodovine 
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Strahoma je Peter videl, da 
cigan prisege že ni popolnoma 
držal, da je že tretjemu člove-
ku nekoliko izdal. Kaj, ko bi 
se vse iavedelo? Ta misel mu 
ni dala miru. Koliko bi bil 
dal, ko bi hotel cigan umreti, 
da bi tako nihče ne vedel za 
njegovo hudobijo! Na vse zad-
nje sklene, da gre po noči na 
omenjeni kraj , kaj t i bal se je, 
da bi cigan sicer ne prišel sam 
v grad, kjer bi ga bili precej 
spoznali, ali pa, da ne bi celo 
kar razglasil hudodelstvo. 

Med Šumbregom in Kozja-
kom je kako uro dolga ravnina, 
gosto zarasla še dandanes. Ta-
caš, ko se je godila naša povest, 
stala so ondukaj velika dreve-
sa; zdaj pa je romalo že ne-
katero drevo iz te hoste v ogenj 
in iz ognja v zemljo, v kateri 
se je porodilo in izredilo; mar-
sikatera deska iz ta hoste gnije 
v zemlji ali pa se kadi pod vi-
sokim podstrešnikom v kmečki 
hiši. 

Bila je mrzla noč. Mesec je 
bil že blizu zahoda. Pod kos-
mato smreko čepi dolgin, cigan 
Sambol. Zebe ga, kajti zobe mu 
klepečejo v ustih in roke po-
malja v mali ognjiček, tolik, 
da bi ga lahko v prgišču odne-
sel. Ni si upal večjega zakuriti, 
bal se je, da bi ga zapazil kdo 
ali da bi bil svit kakega člo-
veka privabil. Zraven cigana 
pa je tičal oster nož, vedni 
spremi j evavec in edini ciganov 
pri jatel j . Okoli se je čul tu-
leči glas lačnega volka (popred 
bolj domačega v naši domovi-
ni), plahi zajec si je upal izpod 
grma na pašo, sova je ukala 
vrh dupla. Kadar se je kaj 
genilo, vselej je cigan pogledal 
okrog sebe. 

"Ne bo ga!" godrnja sam s 
seboj ter gladi si razkuzmani, 
črni podbradek. "Gorje mu, 
ako mi ne pride. Jaz menim, 
da mu je kramarski pricvrk-
njenec naročil, menda mu je 
bil vendar moj nož na mislih, 
ki sem mu ga nastavljal na 
goltanec. Maščeval sem te, 
moj sin; celo plačilo prejmem 
zato. Drugo muho sem ujel na 
limanice; tepec potlačeni, ki 
mu je fanta izročil, meni, da je 
pridobil graščino! Ha, meni si 
jo pridobil. Jaz bom videl, ali 
ne dobom denarja pri njem, ka-
dar hočem, — jaz, ki ga imam 
na vajetih." Tako in enako je 
govoril cigan sam s seboj in 
dokladal po malem suhe brsti 
na ogenj. 

Zdajci se zasliši stopinja po 
stezi, ki je držala mimo smre-
ke. Samol potepta ogenj, iz-
dere nož iz zemlje ter se spne 
ob smrekovem deblu. 

Strahotno prileze druga po-
doba po stezi, prvi neenaka, 
majhna, grčava — namreč Pe-
ter, gospod s Kozjaka. 

"Le bliže, gospod strahope-
tec z grada!" pravi cigan, či-
gar mačje oči so precej spo-
znale, kdo da je. 

Peter z mesom in telesom — 
zgane se ,ker cigana ni videl za 
prvega. Cigan upiše iz še ži-
vih iskric ogenj. 

"Si li prinesel obljubljeni 
denar, moj skrček?" vpraša ci-
gan gospoda s Kozjaka. 

"Moj pri jatel j iz Jutrovega, 
ali se boš pa izkazal, da si iz-
polnil pogodbo? Kam si dejal 
otroka? Ali je varno sprav-
ljen za vse življenje, za več-
no?" vpraša Peter. 

"Prodal sem ga na Turško, 
janičar (turški vojak) bo po-
stal in nikdar ga ne boš videl, 
samo le, ako greš na vojsko 
zoper Turke; tedaj utegne ti 
nevedoč tvojo zveženo glavo 
razbiti, pri jatel j moj z grada! 
S svojimi prijatelji sem se spri, 
svojega konjiča sem razjezdil, 
da je legel tik ceste za vekomaj, 
in potlej še vprašaj, ali sem 
zaslužil. Dal mi boš torej to-

liko, kolikor si obljubil in še 
toliko, kolikor je na tebi ali pri 
tebi, 1 jubi moj sosed!" 

Peter mu da denar, cigan ga 
spravi. 

' Veseliti te mora, ti človeček 
plemenite krvi in grbave pos-
tave!" pravi cigan, zasmehova-
je gospoda Petra, "veseliti te 
mora, da boš imel tako daleč, 
notri na Turškem, ljudi, ki ti 
bodo v rodu celo vojaki jani-
čarji, vzrejeni in poučeni v veri 
Mohamedovi. Lahko se boš 
hvalil in bahal; tebi enakega ni 
v deželi." 

"Ne pozabi, grdin, kdo si ti 
in kdo sem jaz!" pravi Peter 
ves nevoljen, da ga tak človek 
zasmehuje. 

"Kdo si ti?" smeje se Sa-
mol. "Čakaj, povem ti. Ti si 
peresce na veji; jaz pihnem, 
pa odletiš; jaz zinem eno, pa 
te ni drugej ko pod vislicami. 
Ali zatopiš? Pozorel si kakor 
jaz. Ali pa te jaz primem za 

da cigan Samol nož brusi za 
svoje drobovje?" pravi cigan, 
kakor da se ne bi bilo nič po-
sebnega zgodilo. Peter jame 
prositi in se izgovarja, da je 
hotel cigana le ostrašiti, in 
druge abotne reči. 

"Za šalo si me hotel?" zas-
mehljivo govori cigan, tiščeč 
gospoda za vrat. "Kaj, ko bi ti 
jaz porinil nož le za šalo pod 
rebra? Morda bi bilo boljše 
zate, ki napadaš po mačje od 
strani." 

Smrt in božja kazen stopita 
hudobnežu pred oči, mrzel pot 
ga oblije; zdaj ledeno, zdaj 
vroče mu prihaja. Naposled-
njič odjenja ciganova pest, 
nož skrije za pas in Peter je 
bil prost. Hotel jo je naglo po-
brusiti, da se ne bi vrag njegov 
s p r e m i s l i l . "Daj mi prej 
mošnjo," reče cigan, "drugo 
pot pridem in te pridem po-
ledat na grad, kako kaj gospo-
dariš. Poročim ti morda tudi, 
kako ti kaj bratov sin, ali se 
mu toži po tako dobrem stricu 
ali kaj l i ; zakaj izvedel bom vse. 
Kadar bo turški paša, utegne 
ti četo Turkov pred grad pri-
peljati, toda sive lase boš že 
imel tačas in dobro si rove za-

/rat in ti obrnem oči, da ne boš gradi, zakaj vojak bo iz njega, 
da ne bo vsak janičar njemu 
prilika. Le glej, da veliko de-
nar ja pridobiš, brata pa od-
podiš, kadar t,i pride na dom." 

Rekši se zakrohoče cigan ter 
odide. Peter, največja reva v 
človeški koži, oclide domu. Go-
tovo je bil obljubil sam sebi, 
da ne gre nikdar in nikoli več 
po noči nikogar čakat, ne pri-
jatelja ne sovražnika, ker je že 
dvakrat po noči težko ušel smr-
tni nevarnosti. Na mestu pa 
je bilo zopet samotno. V vz-
hodu se je rdelo obnebje in 
kmalu nastane lepa ju t ranja 
zarja. Pač res, dan hudodelce 
pregnaja, noč je prikriva! 

vedel, ali so zadaj ali spredaj ; 
konec tega, daj mi vse, kar 
imaš tukaj , če rad ne, i nu — 
boš pa nerad. Drugo pot se 
utegnem oglasiti sam v tvojem 
gradu ko me bodo l judje malo 
izgrešili." 

Zdaj je Peter popolnoma 
vazvidel, kaj je storil. Hotel 
se je odtegriiti gospostvu svo-
jega brata in bodoči oblasti nje-
govega sina, hotel je postati 
sam svoj gospod, nobene zavire 
se ni ustrašil in glej — prišel 
je še v hujšo, v še bolj poni-
ževalno oblast — pod oblast 
sirovemu, divjemu ciganu. 

Prostosti je iskal, in zdaj ga 
i m e n uje izrodek. izvr-ženec 
hlapca. Zdaj je videl, da ga 
cigan lahko pesti po volji in da 
ga res misli pestiti, on, ki sam 
ve njegovo skrivno hudobijo. 
Odstopiti Petru seveda ni bilo 
lahko, hudodelstvo je že v nebo 

Osmo poglavje 

Vitovčeve čete. Osvobojeni ce-
sar jo krene z vitezi in oboro-
ženim slovenskim ljudstvom v 
Ljubljano. Ko bi bil tu vojsko 
razpustil, kakor so res nekateri 
hoteli, bil bi prišel Marko Koz-
jak o praven času domu in 
morda bi se bila usoda vse dru-
gače obrnila. Ali cesar je hotel 
zbrano vojsko porabiti, da bi 
svojega nasprotnika, celjskega 
Vitovca, popolnoma ukrotil. 
Zapove torej v Ljubljani, naj 
se vojska ne razide in napravi 
velik razgled svoje armade. 
Grofi celjski so imeli mnogo 
lastnij po Kranjskem, katere 
je Vitovec kakor oskrbnik celj-
ske vdove z mečem v roki bra-
nil. Cesar je torej hotel ne-
katere teh lastnij sebi pridobiti, 
zato pošlje oddelek vojske pro-
ti Radovljici na Gorenjsko, kjer 
so Vitovčevi gospodovali, da bi 
jo spravil v svojo oblast. Ta-
ko je potekel čas, in preden je 
Marko Kozjak dobil privoljen-
je, da sme s svojim hlapci zo-
pet domu, predrugačifo se mu 
.je doma marsikaj, kakor smo 
že videli. 

Bilo je jesenskega večera, ko 
je jezdil po slabo nadelanem 
potu proti domu, za njim krdel-
ce veselih hlapcev, izmed ka-
terih je manjkalo dveh, ki sta 
ostala zakopana na tuji zemlji. 
Hlapci so se glasno pomenko-
vali in ogovarjali mimo gredo-
če kmečke ljudi; gospodu bi 
bil bral veselje na~ obrazu, ko 
je zagledal hribec, kjer mu je 
stalo domovje, na skalo sezi-
dano, in kjer je menil sina ob-
jeti, ne vedoč, da je daleč — 
oh daleč — pri nejevernih Tur-
kih. 

Veselo zatrobi vratar, stari 
hišni služabnik, v rog, ko za-
gleda ljubega gospodarja; pred 
gradom viseče mostnice padejo 
čez visoke rove in grad sprejme 
krdelce. Družina vre vkup, 
tudi Peter prišepa. "Aj, Bogu 
se usmili in mamki božji," jav-
ka stara Mara med prvimi, "da 

bi bili gospod v € n d a r popred 
prišli, preden so hudobni ljud-
je tej hiši steber izpodmeknili, 
preden so hudi cigani milega 
sinu daleč odgnali, da ga ne bo 
nikoli več videl pošten človek!" 

Gotovo se je Marku moralo 
čudno zdeti, da sina ni videl 
1^-ecej med svojimi ljudmi. 
Še bolj pa je moral ostrmeti, 
ko je Peter kislo in žalostno 
pristopil, rekši, naj gre ž njim 
in na j ne stoji med družinče-
ti, da mu ima posebnega kaj 
razodeti. Ko blisk iz jasnega 
zadene ga žalostna novica; bar-
ve so ga spreletale, molčal je ; 
bolečine, ki jih je čutil, niso 
mu dale ni govoriti ni svoje 
tuge očitno pokazati. 

"In ni ga bilo človeka, ki bi 
mi bil rešil sina?" reče po dol-
gem molku z žalostnim glasom. 
"Nobenega človeka nima Mar-

|ko Kozjak, ki bi bil šel za ro-
par j i? Nobenega človeka?" 

"Krivo me sodiš, brat Mar-

ko!" odgovori Peter, "koliko 
sem si prizadel, koliko sem pre-
hodil, da bi bil zasledil ropar-
je, to ti pove vsak sosed, vsak 
hlapec. Jaz sem delal, kar je 
bilo v moji moči; ali deček je 
izginil, kakor bi ga bila zem-
lja požrla, in ravno zato imam 
jaz upanje, da — da bo še kdaj 

ZAPOJMO! 
Priljudna zbirka sloven-

skih narodnih pesmi. Iz-
dala in založila Slovenska 
ženska zveza. Naroči «e 
v uredništvu Zarje: 6117 
St. Clair Ave., Cleveland 
3, Ohio. V knjigi je 215 
pesmi. Knjiga stane 50c, 
po pošti 3 cente več. J 

Uncle Sam Says 

V neverske roke padel mu mili 
je otrok, 

Med otcem in otrokom zija pre-
pad globok! 

vpilo: "Prodal si ne samo telo Z d i h u j e s i v i s t a r e c , zc[ihuje 
svojega sinovca, temveč tudi I 
dušo njegovo, kajti Turki mu 
bodo vero izrvali iz srca." V 
zadnjih ciganovih besedah mu 
je vse zvonilo natanko. Naprej 
je hotel torej Peter. Vse za-
drege mora odstraniti, tudi ci-
gana. Pa kako bi mu prišel do 
živega, — dolginu, močnemu 
ko biku? Cigan bi bil devet 
takih pozobal, kakršen je bil 
Peter, suh ko goba in slaboten. 

Vse se je vrtelo Petru v gla-
vi. Vpro se mu oči na ciga-
nov nož, ki je ¡tičal za stežaj 
od njega. Ko bi trenil, izdere 
ga Peter Kozjak in sune ciga-
na. Ali še z večjo urnostjo 
prime cigan Petra za roko ter 
ga podere znak in mu izvije 
nož. Zdajci je bil v rokah gro-

celo noč 
In kliče vse svetnike in Boga 

na pomoč. 
Fr. Cegnar. 

Pater Bernard ni mogel pre-
boleti nesreče, šel je bil t j aka j , 
kamor nam vsem kaže pot, od-
koder se nihče ne vrne več: 
truplo v' krtovo deželo, duša v 
lepše življenje. Peter je gos-
podoval na Kozjaku na videz 
srečen. Ali pa" je mirovala 
vest, tista ptica, ki večno klju-
je in vpije in obsoja? Ali se 
je lahko ulegel in sladko brez 
skrbi spal? Menda ne. 

Novice, ki so došle na Koz-
jak, poročale so, da pride Mar-
ko kmalu domu. Ubogi mož! 
Nič še ni mislil, kaka izguba 

zovitega človeka, življenje mu ga je zadela. Najmanj pa je 
iselo na lasu, nihče mu ne slutil, da mu je vse to napravil je v 

bi bil mogel pomagati, ko bi mu j lastni brat. 
bil hotel sovražnik povrače-| Vojska, ki je bila prišla s 
vati. 

"Kaj meniš, 
i Kranjskega v Celje, da otme ce-

prismuknjenec, sar ja Friderika, prežene kmalu 

NO SECOND SERVINGS 

This evening meal, in line with President Truman's request that Americans) 
limit their diets two days each week to 1,50« calories, consists of veal Ioafj 
with oatmeal added, baked potato, spinach, gravy, pineapple, milk, and black 
coffee. No bread or butter is served; and there are no second servings. 
According to the American Red Cross Nutrition Service, this sample dinner 

i. contains only 67« calories. (American Bed Cross Photo.) 

Atom bombs will soon be explod-
ing over the Pacific Ocean in a 
naval operation to assure your se-
curity. At first glance, there seems 
little conncction between atom 
bombs bursting over a fleet of ships 
and your continued investment in 
United States Savings Bonds. Think 
a moment friend. Allotment of a 
portion of your current income fcr 
savings bonds is ttlso an operation 
to assure family security. 

U. S. Treasury Department 

POŠILJANJE DENARJA V STARI 

Sedaj je odprta denarna pošiljatev v staro 
domovino. Denarne pošiljatve se naka-
zujejo v dolarjih, v Jugoslaviji pa so izpla-
čane v dinarj ih po kurzu dneva izplačila. 

DENAR S STROŠKI IN PRISTOJBINAMI POŠILJA-
MO SEDAJ PO NASLEDNJI CENI 

Do $50 za stroške $1.25 
Od $50 do $100 $1.50 

KDOR HOČE POSLATI PO KABLU, NAJ DODA ŠE 

$2.25 za kabel; po zračni pošti pa 30c. 

Denarne pošiljatve so podvržene pogojno sedanjim 
razmeram. 

* Zaradi sedanjih razmer je priporočljivo za denarna 
* nakazila poslužiti se kabelske službe. 

Ne pošljite denarja, ako niste uverjeni, da 
se prejemnik nahaja na dotičnem naslovu. 

SL0VENIC PUBLISHING CO. 
: : : P O T N I Š K I O D D E L E K : : : 

210 WEST 18th STREET NEW YORK 11, N. Y. 
Telefon CHelsea 3-1242 

ZASTOPSTVO AMERICAN EXPRESS CO. 

POŠILJANJE DENARJA 
V VSE DRŽAVE V EVROPI 

POTOM KABLA, ZRAČNE POŠTE ALI 
NAVADNE POŠTE 

Pošiljatev v Jugoslavijo: (Po navadni pošti) 
Do $10.00 $1.00 
Od $10.00 do $300.00 .$1.50 

Za pošiljatev po kablu pošljite nadaljnih $1.85 
Za pošiljatev po zračni pošti pa dodajte še 30c 

NATIONAL BANK OF NORTH CHICAGO 
1811 Sheridan Road, North Chicago, 111. 

Telefon: MAjestic 2505. 

VLOGE 
v tej posojilnici 

zavarovane do $5,000.00 po Federal 
Savings & Loan Insurance Corp. 

Washington, D. C. 
Sprejemamo osebne in društvene 

vloge. 
LIBERALNE OBRESTI 

St. Clair Savings & Loan Co. 
6235 St. Clair Avenue—HEnd. G570 

CLEVELAND 3. OHIO 

prišel na dan. Utolaži se torej, 
brat Marko, saj vidiš, moralo 
je tako biti, Bog je menda ho-
tel." 

(Dalje prihodnjič) 
o 

Jednota brez mladine bi bi-
la kakor jablana brez jabolk! 

V.poletni vročini 
Vsaka kuharica je v poletni 

vročini često v zadregi, ka j na j 
da na mizo, da bo zadovoljila 
svoje omizje, kaj t i mnoga je-
dila in pijače, ki so dobrodošla 
pozimi oz. v hladnem vremenu, 
niso niti dobra niti vabljiva v 
vročih poletnih dneh. — SLO-
VENSKO-AMERIŠKA KUHA-
RICA vam nudi zelo mnoge je^ 
di in pijače, glede katerih sko-
ro ne more biti dvoma, da bi 
jih vaše ozmizje ne sprejelo z 
zadovoljstvom in s hvaležnost-
jo kuharici za njen "trit," za 
njeno skrbnost in umnost. — 
Ako še ni te važne in koristne 
knjige v vaši kuhinji, je v in-
teresu vaše družine in vas sa-
mih, da si jo takoj naročite, 
kaj t i ta obsežna in praktična 
knjiga je vsakdanja svetoval-
ka in pomočnica vsaki kuharici 
v vsakem letnem času. — Na-
ročite jo lahko po poštnem po-
vzetju, ali pa pošljite 5 dolar-
jev na: Ivanka Zakrajšek, 302 
E. 72nd St., New York 21, N.Y. 

cite si 
V Cleveiandu Ixhaja it nad 49 let slovenski liât » imenom 

U â U f B E S i r S I H A M A V I l i i n 

V teh časih, ko ae vrste svetovni dogodki tako naglo 
mimo iiaa, bi merai biti v vsaki slovenski hiši vsaj en 

S L O V E N S K I D N E V N I K 

Ako is® niste nareconi 
" A M E R I Š K O M M 0 V R M T 

sians »poročit« in poslali v&m jo bomo z& en 
leden "BREZPLAČNO na ogled. Izhaja 
vsak dan razen ob nedeljah in postavnih 
praznikih. 

" A M E R I Š K A D O M O V I N A " 
je primeroma zelo poceni. Za vse leto vas stane samo 

$7.00, za pol leta $4.00, za četrt leta $2.50 

Naročite «i jo na ogled. Prepričani smo, da ac vam 
bo list dopadcl. 

AMERIŠKA DOMOVINA 
6117 St. Clair Ave. Clcvcland 3, OMo 

n rr 

NAJ BI ZAHAJALA LISTA 

AMERIKANSKI SLOVENEC 
IN DRUŽINSKI MESEČNIK 

"NOVI SVET" 
OBA LISTA STA ZANIMIVA IN POUČNA 

AMERIKANSKI SLOVENEC izhaja vsak torek 
in petek in stane letno za Zdr. države $4.00, za pol 
leta $2.00. Za Chicago in Kanado $4.50 letno, za pol 
leta $2.25. Za Evropo $5.00 letno, polletno $2.50. 

NOVI SVET stane letno za Zdr. države $2.00, za 
pol leta $1.00. Za Kanado in Evropo $3.00 letno. 

Naročnine za oba lista sprejema: 

UPRAVA AMERIKANSKI SLOVENEC 
1849 W. Cermak Road / Chicago 8, E 

!!! 

lovensko hišo 



LET US CONCENTRATE ON JUVENILE 
ACTIVITY CLUBS! 

OUR PAGE 
«« 

T h e S p i r i t o f a ' R e j u v e n a t e d K . S K . J " 

1 
THE "FLY TO PUEBLO" 

NEW MEMBERSHIP DRIVE IS ON! 

Spiritual Reading Should Be A Daily Habit 
Of All Catholics, Says The O.W. 

Someone has aptly called the ritual life as a powerful means 
twentieth century "The Ink 
Age." We are literally deluged 
with the printing-press ink that 
comes to us in the form of 
billboards and dodgers, maga-
zines and newspapers, pam-
phlets and books. To the 
thoughtful person one question 
should present itself: How 
much of the literature is 'of a 
spiritual nature? 

Spiritual reading, for many 
students denotes one of the ex-
ercises of a retreat, or a pious 
practice relegated to the religi-
ous life of priests, brothers and 
sisters. And yet spiritual read-
ing should be a daily habit of 
all Catholics and particularly 
of Sodalists. The Church has 
always recommended the prac-
tice of spiritual reading as a 
method of intensifying the spi-

Rev. Bulala Named Dis-
trict Director of Holy 

Name Units 
Joliet, 111. — Pastor of St. 

Joseph's Church, Rev. M. J. 
Butala has been named spiri-
tual director of the Holy Name 
units in Will and Grundy coun-

book for a short period of time ties by His Eminence, Samuel 

of increasing personal holi-
ness 

The secret of building up the 
exemplary practice of spiritual 
reading is to read a spiriual 

•five or ten minutes will suf-
fice—each day. There are 
many and a great variety of in-
teresting books and pamphlets 
from which to choose. And of 
course among the best are the 
New Testament and the Fol-
lowing of Christ. Read just one 
chapter each day from either of 
these books, and see how the 
habit of spiritual reading will 
grow on you; see how many 
new and worthwhile thoughts 
will come to you; see how re-
adily you will be inspired and 
encouraged to live closer to 
Christ.—The Queen's Work. 

Ml. Vesuvius Has Been Active For More than 
18 Centuries 

Italy has one of the world's 
great natural wonders. It is a 
volcano which has been active 
for 1,865 years, and which is 
mown as Mt. Vesuvius. 

Much of the time in that pe-
riod Vesuvius has done no 
more than smoke, sending out 

and steam. Yet there have 
leen violent outbreaks, one of 
them taking place during a re-
cent year. 

The first important eruption 
a the present century took 
place in 1906. In that year 
ashes and dust were blown to 
i height of four miles. Great 
flames rose from the crater, 
and explosions tore holes in 
the side of the mountain. From 

holes poured lava. Part of 
the rim of the crater was 
blown away, and ashes fell like 
snow around the countryside. 
The roof of a store in Naples, 
10 miles distant, was crushed 
in by t'he weight of ashes that 
:11 on it! 
That was a big eruption, but 

it did not cause nearly, such a 
loss of life as when Vesuvius 
first wrote its name in history, 
in the year 79. After a "sleep" 
which may have lasted thous-
ands of years, the volcano 
burst forth in 79 and caused a 
rain of ashes which buried 
Pompeii, a city with 20,000 in-
habitants. Many of t'he peo-

saved themselves by run-
ning away, by riding in carri-

s, or by going to the shore 
of the Bay of Naples, and tak-
ing boats but about 2000 oth-
ers died amid the ashes. 

Another city, Herculaneum, 
was buried by the hot mud 
which flowed from the side of 
Vesuvius at the same time 
Pompeii was smothered wit'h 
ashes. 

From that time on, Vesuvius 
was a danger spot. Ashes rose 
high in ithe air\ in 472, and 
winds carried them hundreds 
of miles eastward. People in 
Constantinople reported that 
some dropped in their city. 
Forty years later, af ter anoth-
er eruption, ashes were carried 
southward across the Mediter-
ranean Sea. Some of these fell 
on Tripoli. 

In later centuries Vesuvius 
gave proof time and again t'hat 
it was still active. One of the 
worst explosions took place in 
1793. A river of lava poured 
from the volcano and went 
rolling down the side At cer-
tain places the lava river was 
40 feet thick. It traveled four 
miles to the sea in the course 
of six hours. That is a fast 
rate for lava to travel. 

Happily a lava river does not 
travel so swiftly as would wa-
ter going over the same course. 
The lava which was sent out in 
1793 flowed faster than usual, 
but t'he people in the town of 
Torre del Greco had time to 
get out of the way before their 
homes were destroyed. 

The most recent eruption was 
not so bad as that of 1793, but 
it was bad enough. Pebbles 
and cinders were hurled to a 
distance of several miles, and 
a lava river swept across two 
villages, San Sebastiano and 
Masa di Somma. 

That part of Italy was un-
der control of Allied armies 
during the eruption, and quick 
action saved the lives of many 
Italians. About 7,500 persons 
were ordered to leave the 
towns named before the lava 
reached them. By obeyng the 
order,« these persons escaped 
harm to themselves, though 
not to their property. 

Cardinal Strich. 
The appoinment was made 

during the past week together 
with that of 21 other spiritual 
leaders in the archdiocese. 

Father Butala will succeed 
the Rev. Gregory Cloos, pastor 
of St. Anthony's Catholic 
church here, who has served in 
that capacity for the past six 
years. 

Honoring the new and retir-
ing spiritual leaders of the 
Archdiocesan Union of Holy 
Name societies, a luncheon was 
held at Chicago earlier this 
week. Plans for the annual 
Holy Name hour to be staged 
at Soldiers Field Sept. 8 were 
outlined. 

ANENT THE OHIO KSKJ 
BOOSTERS MEETING 
Cleveland, O. — Father 's 

Day.! The Ohio KSKJ Boost-
ers' meeting was very well at-
tended. Most of the Cleve-
landers came late. The Mary 
Magdalene (Lucky Five) fi-
nally arrived slow but sure. 

The trip back, oh what 
weather, never saw so much 
rain . . . Say, that feed the St. 
Pats put up was...just marvel-
ous. Just like at home, too. 
Hvala lepa, slovenske kuhari-
ce, ki ste vse tako dobro napra-
vile! 

Joe Kozar's Missus accom-
panied 'him to Girard. Wish 
she would come more often. 

Lou Schuster really knows 
how to say grace; he probably 
practices a lot. Ah huh, ka j 
pa! 

Marie and Joe Gornik took 
their mother for a ride and a 
visit, too . . . Tony Sternisha 
came along by bus. 

Did you know the Ohio 
Boosters are having a KSKJ 
Day July 22 at Fells Lake? 
Mark th e date and make it a 
big day . . Swimming, picnick-
ing, ball playing and every-
thing ! 

Scribe. 

NEWBURGH ST. ANNS 
TO HOLD PICNIC 

Cleveland (Newburgh), O.— 
For a grand time this coming 
Sunday, June 23, attend the St. 
Ann's Lodge, No. 150, picnic, 
which will be held at the Slo-
venian Picnic Grounds on the 
West Side on Denison Ave. 
There will be good Slovenian 
music and refreshments of all 
kinds. We're sure you wifl en-
joy our picnic just as you have 
enjoyed our dances. 

Sunday we attended t'he 
Booster meeting in Girard, O., 
and what a grand time they 
did show us! A delicious Slo-
venian meal was served and 
there was dancing to Slovenian 
polkas. Most of the out-of-
towners were present but Bar-
berton, O., you were So near 
and yet so far . We all missed 
you. 

Oh, don't forget our KSKJ 
Day at Fell Lake Park on State 
Route 8, Northfield, Ohio, 
July 21. There will be danc-
ing, swimming.and games and 
prizes for the children. There 
will also be baseball played by 
two men's teams and two la-
dies' teams. So set this day 
aside for a grand time with 
your family and friends. Bring 
your lunch basket and spend 
the day wit'h the Ohio KSKJ 
Boosters. 

Rose Shuster. 

BY SALVAGING RAT 
ABOUND T H E „ 

NOfOOllNGI A I M . extra skimming. scraping and t e e i n g of used cooUmg 
to will bring you household and personal nc«d; sooner. ^ k ^ J ^ - » ^ 
dry soaps, floating soaps, nylon stockings, cotton sheets, paper, e l e ^ d a p p £ 

, ollneed used cooking fat. Household fa. salvage repla«. .ndustnol fan 

1 «"do"» thai are still very short. 

Auto Phones 
The American Telephone & 

Telegraph Co. announced re-
cently operators of motor ve-
hicles in St. Louis, Mo., would 
have two-way telephone ser-
vice between their vehicles and 
telephones connected with the 
Bell system. 

A. T. &T. said the first li-
cense to operate radiotelephone 
service for vehicles had been 
granted the Southwestern Bell 
Telephone Co. by the Federal 
Communications Commission, 
and that the service would be 
introduced in St. Louis at once. 

It will be on an experimental 
basis initially, though under re-
gular commercial conditions, 
the company said. 

o 

Give any firl a new dress and 
a box of cosmetics and she will 
do tricks to make any man open 
his eyes. Truth is like woman 
—always fascinating. An old 
truth "dolled up" in new lan-
guage can hold the attention 
even of a listless brain. Re-
cently I came across this mo-
dern graphic comparison: "Re-
ligion is a steering wheel and 
not a spare tire." 

Fhe Sublime Sacrifice 
If there were only one Mass-, 

one Communion in all history, 
men would come nearer to a 
proper estimation of ' the gold-
en record of some great saint's 
intimacies with God, we came 
upon the story of the Eucharist 
once vouchsafed to a solitary 
favored soul, with what breath-
less wonder, with what hushed 
awe and humility we should 
read and ponder and desire. 
From the ends of the earth 
men would come in wistful pil-
grimage to kneel in the place 
where long ago that unique 
miracle of love and power had 
been granted. 

But the miracle is a daily 
one. From the rising of the 
sun to the going down thereof, 
the Sacrifice of the Mass is 
constantly renewed. Not once 
in history nor once in a life-
time, !but every morning the 
King of Kings comes in per^ 
sonal holy—ah, how holy — 
Communion to the weakest and 
lowliest of His children. AH 
day long He is in the taber-
nacle, more* accessible than He 
was even during His earthly 
life, rather than secure for 
Himself the utmost honor by 
making His Eucharist life rare 
and known only to the highest 
saints. 

Joliet St, Joe Vets To 
Have A New Recre-

ation Club 
Joliet, ill. 

Providing s o c i a l and recrea-
tional facilities for the men of 
St. Joseph's church who were 
in the service, a St. Joseph's 
parish servicemen's club has 
been established. 

Clubrooms of the organiza-
tion have been prepared at the 
St. Joseph's park on Raynor 
avenue, near Theodore street. 
The clubrooms are nearing 
completion and a grand open-
ing is scheduled for the e.ve of 
June-21. Marking the opening 
of the clubrooms, a dance for 
the benefit of the baseball team 
and the club in general is be-
ing planned. 

Music for dancing will be 
furnished by a popular local 
orchestra. The affair is open 
to the public and those who 
attend will have an opportuni-
ty to inspect the new facilities 
at the park. 

Not only is the club to serve 
the discharged veterans of the 
church, but is to provide athle-
tic and social activities for the 
young people of the parish. 

The grand opening is under 
the general dn\;„.l:-i c_ the 
Rev. M. J. Butala, pastor. As-
sisting him are the officers of 
the newly formed club, includ-
ing Matt Stefanich, president; 
Joseph Laurich, vice president; 
Henry Adamich, secretary, and 
Bill Buchar, treasurer. Also 
aiding with the plans for the 
opening event ;are members of 
the executive board, Frank 
Muhich, Stanley Pirc, Richard 
Tezak. Anthony Sraj, Ed-
ward Ju'dnich and Albert Ri" 
fel. 

m 

How You and I May Become Instrumental In 
Building a New Pattern (or Our World 

The American family parlor 
is proving the best meeting 
place for UNO— in miniature! 

The whole world's human re-
lationship may depend on the 
way Americans t reat their for-
eign exchange students. In 
awareness of this opportunity 
many families are converting 
their Sunday dinners from GI 
Open house to foreign-student 
open house. According to Jean 
Libman Block in the June CO-
RONET, the system is form-
ing "A New Pattern For One 
World." 

Students from other countries 
who are completing their edu-
cation in American colleges are 
here to master their specialty 
—and1 develop a link of good-
will between their nation and 
ours. S'ecluded in laboratories 
and libraries they will gain val-
uable knowledge 
won't find out 

states. Simple friendly interest 
to put the student at ease is 
advised — not curiosity. 

CORONET cites in conclu-
sion the remark of,one exchange 
student from Greece who was 
welcomed and made to feel at 
ease in a Midwestern home. 
On leaving he confided to his 
hostess, "Today, for the first 
time since I am in America, I 
losf my homesick." 

o— 

Come Out l o the Picnic! 
Cleveland, O. — The ¡St. Ann 

Society No. 156 KSKJ is giv-
ing a Picnic Sunday, June 13, 
on the premises of the Slo-
venian National Home, 6818 De-
nison Ave. Members and their 
friends from far and near are 
most cordially invited. The 

But t h e yjcommittee will do their best in 
what makes i providing for everything to 

America tick. Only in our:complete satisfaction of all. 

Life is fullest to the persons 
of ability, who can do things 
well. Not only in our daily 
work, but in play, we admire 
the doer—the person of assur-
ance and courage. As a roll-
ing snowball piles up and ac-
quires size and importance, so 
the man who exposes himself 
to the learning method is in-
creasimg his mental size. Out 
of this growing contagious en-
thusiasm come the confidence, 
assurance and poise tha t me-
rit respect and recognition. 

—R. T. Strohm. 
o 

No man can tell. whether he 
is rich or poor by turning to 
his ledger. It is the heart that-

makes a man rich. He «is rich 
or poor according to what he 
is . . not according to what he 
has. —Beecher. 

The New Radio Beam 
Telegraph Triangle 

Western Union modernization 
program will get into full 
swing in the first half of 1946 
with the building of a radio 
beam telegraph system between 
New York, Washington and 
Pittsburgh, with the establish-
ment of additional carrier sys-
tems and with the installation 
of repreforator switching units 
in more cities. 

By the end of 1946 another 
radio beam "triangle" will be 
under way between Chicago, 
Pittsburgh and Cincinnati, with 
extensions to Columbus, Tole-
do and Cleveland. Within a 
few years telegrams between 
major cities will travel by ra-
dio relay towers, replacing 
thousands of miles of familiar 
trunk pole lines and hundreds 
of thousands of miles of tele-
graph wire. 

The super-high frequency 
waves to be used travel in 
straight lines through the air. 
To overcome the curvature of 
the earth, the beam must be 
projected from tower to tow-
er. From 60 to 120 feet in 
height, these relay towers will 
be located on hills and moun-
tains as far as 50 miles apart. 

This system will fur ther im-
prove the quality, dependabili-
ty and speed of telegraph ser-
vice. It will reduce interrup-
tions due to ice and wind 
storms and falling trees. Since, 
in the micro-wave region, at-
mospheric static does not ex-
sist, the radio beam system will 
be free from any electrical dis-
turbances. The cost of the pro-
gram over a seven-year period 
will be less than the amount re-
quired for maintenance and re-

( C o n t l n u e d o n Page 8) 

homes, shops, fiel-ds and meet-1 
ing places will the two groups j 
find a basis for mutual under-1 

standing. 
If current plans to convert 

surplus war material a b o a r d 
into international education 
funds are realized, thousands 
of students from Allied na-
tions will seek American high-
er education in the coming de-
cade. 

The opinion these future 
world leaders form of the Uni-
ted States depends largely on 
their personal contacts^ de-
clares CORONET. Agencies 
like the State Department, the 
Insitute of International Edu-
cation, and the Committee on 
Friendly Relations of the YM 
CA are constantly striving to 
bring foreign students and 
A m e r i c a n citizens together. 
There is no over-all formula 
for cooperation. But basically, 
individuals, alone or in clubs, 
can take these simple steps as 
listed in the article: 

—Invite foreign students for 
meals or week-ends. 
» —Suggest to sons or daugh-
ters at college that they bring 
classmates from overseas home 
for visits. 

—Ask foreign students to ap-
pear as guest speakers or par-
ticipants in community affairs. 

—Arrange to take foreign 
students on tours of factories, 
courts, administrative agencies. 

—Correspond with foreign 
students after they return 
home, to maintain friendly ties. 

Names and addresses of ex-
change students may be secured 
from the college's counsellor to 
foreign students or the regis-
trar. Overseas guests are to 
.be found on campuses in all 48 

Mary Pucell, sec'y. 

The Sniperscope And Its 
Invisible Light 

f ' • 

Among t h e most tightly 
guarded "secret weapons" of 
the war were two "invisible 
light" devices known as the 
"sniperscope" and "snooper-
scope," which made it possible 
for troops to find and kill the 
enemy in total darkness. The 
gadgets, credited with 30 per 
cent of the Jap casualties on 
Okinawa, were recently demon-
strated by the manufacturer, 
the Electronic Laboratories of 
Indianapolis. By means of an 
infra-red ray lamp, U. S. fight-
ers shot a beam of invisible 
light into the night, locating 
snipers and infiltrating foes. 
The sniperscope was mounted 
on a carbine, which was also 
equipped with a telescope for 
sighting. The entire unit was 
connected by a cable to a light-
weight power supply, carried 
in a haversack on the soldier's 
back. When the sniperscope 
operator heard a sound in the • 
black night, he pointed his 
weapon into the darkness, 
turning on the power. He mov-
ed the weapon back and forth 
like an invisible searchlight, 
his eye pressed to the telescope 
until he sighted the enemy, 
who was unaware that he was 
spotlighted in a beam of invi-
sible light. The sniperscoper 
drew a bead through the tele-
scope and—that was the end of 
the enemy. Snooperscope, car-
ried in the hand, operated on 
tlj£ same principle, but was 
used for signaling and obser-
vation. 

HUNGER MAP OF EUROPE 

The spread of famine condi t ions in Europe is s h o w n on this map. 1) Indi -
cates the countr ies in w h i c h great n u m b e r s are subsist ing on diets that 
are frequent ly be low 1,000 calories; 2) w h e r e a v e r a g e diets are o f t e n under 
1,500 calories; 3) w h e r e average diets many t imes go be low 2,000 calories; 
4) w h e r e more or less normal food condi t ions prevai l . (Map prepared by 

the League of Red Cross Societ ies . ) 



COLORADO, LAND OF DRAMA 

In the late fifties there was 
a new excitement in America, 
a new Golconda. Gold had been 
discovered near the Platte Riv-
er and the country rang with 
fantastic legends of quick 
riches to be picked up for the 
stooping in the neighborhood 
of Cherry Creek. A stream of 
interesting folk soom trekked 
to the scene, strong and ad-
venturous spirits looking for 
something new, also weaklings 
unable to cope with competition 
or unwilling to cope with work 
back home. 

A Cincinnati newspaper sent 
its new star reporter out to the 
new Jefferson Territory, as it 
was called by the ambitious 
politicians who first tried to 
organize a local . government 
there. He was a 1 man named 
Henry Villard and there is no 
need to tell here what he sub-
sequently became. He is me-
morable in this instance be-
cause he wrote back that what 
he had been sent to cover was 
one of the great human dra-
mas. 

At any time in the next 80-
odd years Reporter Villard 
might have returned to Colora-
do and passed the same verdict. 
There is always some fascinat-
ing drama presented by the 
state of great mountains and 
colorful people. Villard, to be 
sure, found what might have 
been more accurately described 
as melodrama, for he was 
there at the time when the min-
ority of bold but lawless was 
c o m i n g into conflict with the 
more cautious majority who 
wanted law, order, the protec-
tion of conventions and govern-
ment. Those were, in short, 
the blood and thunder days of 
the Vigilantes, when the most 
effective magistrate was Judge 
Lynch. In time he was super-
seded by more orthodox jur-
ists, though his shadow hung 
over the region for many de-
cades. Even as recently as the 
days when I was a brat in Crip-
ple Creek, when the I. W. W. 
tried to run the show with dy-
namite and assassination, the 
Vigilantes sprang into action 
once more. 

But drama does not have to 
depend upon the gun and the 
rope. Colorado is a land of 
drama because of its people. I 
could carry on for many thou-
sand words, like a pamphlet of 
the Denver Chamber of Com-
merce, with facts and statis-
tics about the resources of the 
region where I passed many of 
most interesting years of my 
life. Facts about dry farming, 
about the canteloupe crop -that 
once got a Methodist preacher | 
elected governor of the state, 
about gold and silver and lead 
and tellurium, zinc, manganese, 
gypsum and helium. Yes, did 
you know that the richest he-
lium well ever discovered is in 
Colorado? And that it ranks 
first among all other states in 
its wealth of radium? 

For me the most interesting 
output of that land is human 
beings. When I first went a 

broad, Europeans never asked 
! me whether I was an Ameri-
can. That was obvious m my 
speech. But when they learn-
ed I was from Colorado they 
immediately perked up and 
exclaimed: "Really? How in-
teresting! Now tell me 
This ,mind you, from people 
who had never seen the magni-
ficences of the Royal Gorge, 
the Sangue de Cristo and Cu-
lebra, never summered at Estes 
Park and chatted with Enos 
Mills, never eaten canteloupes 
at Rocky Ford. The mere name 
Colorado gives a thrill to home-
bodies who have not so much 
as heard the slogan "Pike's 
Peak or Bust." 

Villard was the first writer, 
I believe, to report the incom-
parable beauty of the country. 
He was wise enough not to try 
to describe it and everybody 
who followed him and was not 
so wise has come to grief in a 
welter of adjectives. Perhaps 
it is those mquntains and 
gorges and rivers that have 
made the people who live 
among them so colorful. But if 
I had to ascribe one particular 
quality to them I think I would 
say that a man from Colorado 
is a man who can "Take it." 

Considering its melodrama-
t ic , gold-encrusted beginnings 
| it is difficult to realize that 
•this is a state which has come 
j up the hard way. The bonanza 
j clays did not last long. How 
| many celebrated Colorado mil-
j lionnaires can you call to 
jmind? Tabor, Stratton, Walsh 
and the Guggenheims. (The 
latter family built up its smelt-
er fortune by no easy road.) 
Life in Colorado is frequently 

¡exciting and always good fun, 
'but it is not for those who 
jwant a smooth and unlaborious 
path. 

And there, I submit, is the 
reason why its people are 
what they are. The t r u e 

| Coloradoan has a peculiar 
! pride in his antecedents, his 
I background, his mountains and 
rivers and ravines and canyons. 
But he is just as proud of the 
wider background which is the 
United States. Do you re-
member a little affair we had 
around the beginning of the 
century, some business to be 
done in the Philippines?? They 
were farther away then than 
they are today, but the men of 
Colorado rushed to the recruit-
ing offices and if they were 
turned down because they were 
too young, they slipped over 
the state line and joined regi-
ments where their age was not 
known. 

From Julesburg to Grand 
Junction, from Ft. Collins to 
Trinidad, from Victor to Du-
rango, you won't need to preach 
to anybody about National U-
nity. They know. They have 
always known. 

—Lowell Thomas, 
in The Pathfinder. 

FATHER FLANAGAN OF BOYS TOWN 
STRESSES RESPONSIBILITY OF PARENTS 

When a man is lucky enough 
to have cold cash he doesn't 
worry about having a hot time.. 

i With all that is being said 
about the need for parents to 
keeping a more watchful eye 
on their boys and girls, as a 
means of preventing juvenile 
crime, there has been scarcely 
any mention of one of the most 

' important aspects of parental 
1 neglect. 
j This is the lack of religious 
and moral training and of dis-
cipline of the child in the home. 

My attention has been called 
t,o the shooting of a 16-year-old 
Miami boy. This boy was 
wounded seriously early one 
morning as he and a companion 
were returning an automobile 
police said they had used with-
out the owner's permission. 

The owner was waiting with 
a gun when the two youths 
drove up in the car. They saw 
him and jumped out. A rifle 
bullet struck one of the youths 
in the left leg. 

The shooting, said the pro-
bation officer of the juvenile 
court, was the second of its 
kind in two weeks. He said the 
blame must fall on parents 
who neglect to keep watch on 
their youngsters. 

Of course, parents should 
know more about where their 
boys and girls are. They should 
know the companions their 
children have. But this is only 
a part of parental responsibil-
ity. The most important duty 
parents have is to tell their 
children about God, and to 
give this teaching meaning and 
force by living exemplary lives 
themselves. It ist he father 's 
and mother's job to make the 
home a wholesome sanctuary. 

No matter how parents may 
try, they cannot be with their 
boys and girls every hour of 
the day and night to s6e that 
they don't get into trouble, and 
even if t'hey could, it wouldn't 
be desirable. 

The growing y o u n g s t e r 
needs to learn to stand on his 
own feet if he is to become an 
adult in his thinking and be-
havior. He must learn to make 
decisions. This is the way 
character is formed. 

But how- can our boys and 
girls make right decisions when 
they are not taught the differ-
ence between right and wrong? 
How can t'hey make right de-
cisions when all they learn is 
what they see at the movies, or 
read in cheap magazines, or 
pick up from bad companions' 
on the street? 

The place for the child to 
get the moral and religious 
training he needs is the home. 
I t l is the most natural thing in 
t'he world for fathers and mo-
thers to want to give their boys 
and girls every advantage in 
life. Why, then, don't more 
parents give more time and at-

tention to the religious instruc-
tion of their children? This in-
deed is a puzzling question. 

Parents do not fail because 
they want to fail. They fail 
because they don't want to suc-
ceed. They are indifferent. 
They expect the school and the 
church to do their job for them. 

Maybe we need to take a 
lesson from the Chinese and 
make parents legally as well 
as morally responsible for the 
proper training and behavior 
of their children. 

In the Sixth Century B.C., 
when Confucius was a chief 
justice, a fa ther brought be-
fore him a disobedient son for 
punishment i n v o l v i n g the 
death penalty. Confucius im-
prisoned bot'h the father and 
son. And when his prince pro-
tested, the Chinese sage re-
plied, "This father has not 
taught his son to be filial." 

When China brought its laws 
up to date, the new code was 
based upon the Costinental le-
gal system, rather than upon 
Anglo - American principles, 
because the latter stress the in-
dividual as against the family, 
while the Continental system 
inherits something of the Ro-
man familia. 

There is much to be said in 
favor of the Chinese system. 
We recognize the family as a 
basic unit of society, but yet 
we punish t'he youth of the par-
ents for mistakes made because 
fathers and mothers have not 
exercised a moral and benign 
influence on the child, an in-
fluence which they are, on ac-
count of their delationship and 
intimacy, in a position to ex-
ercise and under moral law 
bound to exercise. 

o 
The joy of feeling fit phy-

sically is reflected in a clearer 
and more useful mind. You 
may read and study forever, 
but you come to no more im-
portant t ruthful conclusions 
than these two: 1. Take care 
of your body (eat and excer-
cise properly), and your mind 
will improve. 2. Work hard, 
and be polite and fair, and 
your condition in the world 
will improve. No pills, tablets, 
lotions, philosophies, will do as 
much for you as this simple 
formula I have outlined. The 
formula is not of my invention. 
Every intelligent man of expe-
rience since time began has 
taught it is a natural fact. 

E. W. Howe. 
— o 

The Ordinance of 1787. Ar-
ticle 3. "Religion, morality, 
and knowledge, being necessary 
to good government and the 
happiness of mankind, schools 
and the means of education 
shall forever be encouraged." 

RADIO BEAM TELEGRAPH 
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construction of the pole lines 
to be replaced. 

Carrier telegraph equipment, 
already used to provide many 

I landline circuits, will be used 
| on the radio bea msystem to 
'provide a large number of tele-
graph channels. This equip-
ment, which makes it possible 
to send 144 messages simulta-
neously in each direction over 
a single pair of wires, will be 
installed at the following ci-
ties by the middle of this year: 
Dallas and Los Angeles; Kan-
sas City and Omaha; Philadel-
phia and Washington; Wheel-
ing and Pittsburgh. By the 
end of 1946 carrier installa-
tions will be completed at At-
lanta, New Orleans, Houston, 
Boston and Hartford. 

By use of the carrier sys-
tems it is possible to send as 
many as 1,080 messages on one 
radio beam. Telegrams may be 
sent over the radio beam by 
automatic printing telegraph 
methods, or by Telefax, the 
facsimile transmission method. 

As a part of the same mo-
dernization plan, reperforator 
switching systems, which will 
speed up telegraph service, 
will be installed over a period 
of several years in 23 key ci-
ties over the nation. Telegrams 
will flow between these cities 
without intermediate manual 
handling, and will be automa-
tically relayed to areas around 
these cities. The reperforator 
unit may be compared with a 
railroad yard where an incom-
ing through train is switched 
by a dispatcher to the proper 
destination. 

New reperforator installa-
tions will be completed in 1946 
at Philadelphia and Cincinnati. 
An installation will be started 
at Los Angeles, and present 
equipment will be supplemen-
ted at Atlanta, Dallas, St. 
Louis, Oakland, Gal., and Rich-
mond, Vt. Western Union's 
new push-button switching me-
thod will be used in the Phila-
delphia and Cincinnati units, 
so that telegrams received at a 
reperforator switching station 
may be relayed to the final 
destination simply by pressing 
a button. 

—Dots and Dashes. 

They said 

M a y b e Y o u K n o w . . J y CMKIZ/* 
RED CROSS INSTRUCTORS LAST YEAR TRAINED 
MORE THAN -100,000 YOUNGSTERS AND ADULTS 
IN SWIMMING AND WATER. SAFETY. COURSES 
WERE GIVEN IN RURAL COMMUNITIES WHERE THE 
RED CROSS IS FREQUENTLY 

PRESIDENT TRUMAN IS PRESIDENT OF THE 
AMERICAN NATIONAL RED CROSS. OTHER AMERICAN 
RED CROSS PRESIDENTS HAVE BEEN CLARA BARTON, 
WILLIAM HOWARD TAFT, WOODROW WILSON, 
WARREN G. HARDING. ^ 
CALVIN COOUDGE, HERBERT HOOVER, / 
AND FRANKLIN R ROOSEVELT y » ' ' 

A FORMER. SANKERS ' 
CLUB IN TOKYO WAS 
OPENED AS A RED CROSS 
CLUB SHORTLY AFTER 
OCCUPATION. 
THOUSANDS OF SOLDIERS 
AND SA ILORS USE 
A S A DAILV 
RENDEZVOUS 

I have had three personal 
ideals: 

One— to do the day's work 
well and not to bother about 
tomorrow. You may say that 
is not a satisfactory ideal. It 
is; and there is not one which 
the student can carry with him 
into practice with greater ef-
fect. To it more than anything 
else, I owe whatever success I 
have had—to this power of set-
tling down to the day's work 
and trying to do it well to the 
best of my ability, and letting 
the future take care of itself. 

The second ideal— has been 
to act the Golden Rule, as far 
as in me lay, toward' my pro-

fessional brethren and toward 
' the patients committed to my 
| care. 

And the third— has been to 
j cultivate such a measure of 
equanimity as would enable me 
to bear success with humility, 
the affections of my friends 
without pride, and to be ready 

;when the day of sorrow and 
grief came to meet it with the 
courage befitting a man. 

—Sir William Osier. 
o 

! I know a conscientious old 
doctor who had all his life been 
haressed by being routed out of 
bed1 at all hours. When he re-
tired from practice, he paid a 
neighboring night - watchman 
to come and wake him now and 
then at a quarter before five, in 
orde to taste the exquisite lux-
ury of sending the man to the 
devil, then turning over with a 
sigh of relief and pulling the 

¡blankets up under his chin. 

Secretary of Agriculture An-
derson at the opening ses-
sion of the Food Agricul-
ture Organization conference 
in Washington: 

"The problem we face has 
great significance not only to 
the people who are in dire need 
of food, but also to the people 
who have been and will be sup-
plying food. The supplying 
countries have experienced and 
will continue to experience 
wide swings in demand. War 
brought the first great swing 
of the pendulum. War shut 
the flow of world trade . . . 
With the end of the war, the 
great cry was for grain. Noth-
ing would fill the stomachs of 
hungry people as quickly, as 
adequately, and as cheaply as 
grain. The food level descend-
ed from the level of vitamins 
and health to the level of ca-
lories and survival. . But the 
pendulum of demand will 
gradually swing back from the 
present extreme. I will not at-
tempt to forcast the timing of 
the swing . . The point I am 
making is this: The supplying 
countries as well as the needy 
countries have a stake in inter-
national cooperation towards 
meeting the food problem in 
the uncertain months ahead." 

and Social Council deals mor 
directly with the rights of ma 
— and that wide area of hi 
man needs which is contain« 
in the phrase 'Freedom froi 
Want.' The Four Freedoms are 
of course, interrelated . . 
President Truman said th 
other, day: 'The roots of de 
mocracy, however, will m 
draw much nourishment 
any nation from a soil of po 
veryt and economic distress 
We know, and generations 
fore us have known, that ecu 
nomic and social injustice 
closely bound to political dis 
turbances. The Economic an 
Social Council is charged wit 
the positive and construct«! 
work of dealing directly wi 
the basic need's of human 
ings — and so with the foun 
dations of peace itself . . 
believe that this emphiasis 
human progress and economi 
development is something m 
in history. It is particular! 
significant that in the first pi 
ragraph of the preamble 
the Charter . . the United N 
ticns aff i rm their faith . 
'the dignity and worth of th 
human person.' This is mor 
than the old language of di 
lomacy." 

President Truman in his ad-
dress asking Congress for 
strike action: 

"I believe that the time has 
come to adopt a comprehensive i 
labor policy which will tend j 
to reduce the number of stop-
pages of work and other acts ' 
which injure labor, capital and 
the whole population. The ge-! 
neral right of workers to strike 
against private employers must j 
be preserved. I am sure, how-, 
ever, that adequate study and ; 

consideration can produce per- j 
nament long-range legislation 
which will reduce the number 
of occasions when that ultimate 
remedy has to be adopted. The 
whole subject of labor rela-i 
tions should be studied afresh.! 
I recommend the immediate ' 
creation by Congress of a joint 
committee to make that study. 
That committee should study 
the whole problem and, within 
a period of six months, bring 
in recommendations for appro-
priate legislation which would 
be fair to labor and to indus-
try and to the public at large." 

"While the Security Council 
is concerned primarily with 
freeing the peoples of the 
earth from fear, the Economic 

Mrs. Franklin D. Roosevelt, 
chairman of the U. N. Com' 
mission on Human Rights in 
presenting the Commission': 
report to te Economic and 
Social Council: 

"Wei suggested (in the 
port.) that you name a Subcom 
mission on Freedom of Infot 
mation and of the Press bt 
cause we felt that freedom 
information included all typa 
of communication — radio, 
vies, books, magazines and th 
press — and that, perha] 
that was the one absolute ne 
cessity to drafting a bill of hit 
man rights, since it is . . 
information on what happen! 
to people throughout the woi 
which forms a basis for public 
opinion. And it is public opi 
nion which will . . . make 
possible to enforce any bill 
human rights, and no bill 
human rights will be wort: 
anything unless it is enforce! 

All higher motives, idea 
conceptions, sentiments in i 
man are no account if they 
not come forward to strengths 
him for the better discharji 
of the duties which devolvi 
upon him in the ordinary 
fairs of life.—Henry Waii 
Beecher. 

Mr«. Har ry We ' r , G.I. Wife, finds that this spun rubber mattress Is 
exactly what she wants for her new home. But rubber products, 
packaged soaps, laundry soaps, floating soaps, nylons, electrical appIL ] 
ances, and hundreds more personal and household needs are in short. 

' supply, because of the world lack of industrial fats and oils. Contlnu* j 
to turn all used cooking fats over-to the meat dealer. It helps oflssl | 
the industrial shortage. 


